ЗАТВЕРДЖЕНО
Наказ Міністерства економіки, довкілля 
та сільського господарства України
01 квітня 2026 року№ 4481
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УКРАЇНА

____________________________________________________________________________________
(найменування компетентного органу або його територіального органу, його місцезнаходження, 

____________________________________________________________________________________
номер телефону та адреса електронної пошти)

____________________________________________________________________________________
Акт

від [image: image2.png]


                          № [image: image3.png]



        (дата складення акта)

складений за результатами проведення планового (позапланового) 
заходу державного контролю (інспектування) стосовно дотримання 
операторами потужностей / ринку вимог законодавства 
про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

_____________________________________________________________________________________
(найменування юридичної особи (відокремленого підрозділу) або прізвище,

_____________________________________________________________________________________
власне ім’я та по батькові (за наявності) фізичної особи — підприємця)

код згідно з ЄДРПОУ або реєстраційний номер облікової картки платника податків [image: image4.png]


 унікальний номер запису в Єдиному державному демографічному реєстрі (за наявності), серія (за наявності) та номер паспорта, дата видачі паспорта, уповноважений суб’єкт, що видав паспорт (код)1 __________________________________________
____________________________________________________________________________________
(місцезнаходження/задеклароване/зареєстроване місце проживання (перебування) суб’єкта господарювання, 

_____________________________________________________________________________________
номер його телефону та адреса електронної пошти)

Ступінь ризику суб’єкта господарювання (на підставі останнього акта категоризації потужності):

[image: image5.png]


 дуже високий; [image: image6.png]


 високий; [image: image7.png]


 середній; [image: image8.png]


 низький; [image: image9.png]


 незначний; [image: image10.png]


 не визначався.

Види об’єктів та/або види господарської діяльності (із зазначенням коду згідно з КВЕД), щодо яких проводиться захід: ____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________________
Дата прийняття рішення про затвердження або державної реєстрації тваринницької потужності / оператора ринку та її / його реєстраційний номер:

від [image: image11.png]



№ [image: image12.png]



Потужність оператора ринку: ___________________________________________________________
(назва та місце розташування)

_____________________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________________
____________
1 Для фізичних осіб, які через свої релігійні переконання відмовляються від прийняття реєстраційного номера облікової картки платника податків та офіційно повідомили про це відповідний контролюючий орган і мають відмітку у паспорті.
Загальна інформація про проведення заходу державного контролю (інспектування):

	Розпорядчий документ, на виконання якого проводиться захід державного контролю (інспектування),

від [image: image13.png]


№ [image: image14.png]



Посвідчення

від [image: image15.png]


№ [image: image16.png]



	Тип заходу державного контролю (інспектування):

[image: image17.png]


 плановий

[image: image18.png]


 позаплановий


Інформація про відмову в допуску посадової особи компетентного органу та/або його територіального органу до здійснення державного контролю з підстав, не передбачених законом, або інше перешкоджання її законній діяльності2:

____________________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________________
Акт, складений стосовно неможливості здійснення заходу державного контролю, додається

____________________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________________
(дата складання та номер акта)

Строк проведення заходу державного контролю (інспектування)3:

	Початок
	Завершення
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	число
	місяць
	рік
	години
	хвилини
	число
	місяць
	рік
	години
	Хвилини

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Дані про останній проведений захід державного контролю (інспектування):

	Плановий
	Позаплановий
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 не було
	[image: image30.png]


 не було

	[image: image31.png]


 був з [image: image32.png]


по [image: image33.png]



Акт перевірки від [image: image34.png]



№ [image: image35.png]



Припис щодо усунення порушень:

[image: image36.png]


 не видавався;

[image: image37.png]


 видавався та його вимоги:

[image: image38.png]


 виконано; [image: image39.png]


 не виконано.
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 був з [image: image41.png]


по [image: image42.png]



Акт перевірки від [image: image43.png]



№ [image: image44.png]



Припис щодо усунення порушень:

[image: image45.png]


 не видавався;

[image: image46.png]


 видавався та його вимоги:

[image: image47.png]


 виконано; [image: image48.png]


 не виконано.


План коригувальних дій розроблено та впроваджено за результатами попередніх заходів державного контролю: [image: image49.png]


 так; [image: image50.png]


 ні.

Особи, що беруть участь у проведенні заходу державного контролю (інспектування):

посадові особи Держпродспоживслужби: 
____________________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________________
(найменування посади, прізвище, власне ім’я та по батькові (за наявності))

____________________________________________________________________________________
(найменування посади, прізвище, власне ім’я та по батькові (за наявності))

____________________________________________________________________________________
 (найменування посади, прізвище, власне ім’я та по батькові (за наявності))

оператор потужності / оператор ринку (керівник суб’єкта господарювання) 
або уповноважена ним особа:

____________________________________________________________________________________
(найменування посади, прізвище, власне ім’я та по батькові (за наявності))

____________________________________________________________________________________
треті особи:

____________________________________________________________________________________
(найменування посади, прізвище, власне ім’я та по батькові (за наявності))

____________________________________________________________________________________
(найменування посади, прізвище, власне ім’я та по батькові (за наявності))

____________
2 У разі відмови у допуску посадової особи компетентного органу та/або його територіального органу до здійснення державного контролю перелік питань щодо проведення заходу державного контролю (інспектування) не заповнюється.

3 У випадку коли відповідно до пункту 3 частини першої статті 64 Закону України "Про державний контроль за дотриманням законодавства про харчові продукти, корми, побічні продукти тваринного походження, здоров'я тварин та благополуччя тварин" позаплановий захід державного контролю (інспектування) фінансується за рахунок оператора ринку або уповноваженої ним особи і триває більше одного робочого дня, зазначається фактично відпрацьований час за кожний день.

Процес проведення заходу (його окремої дії) фіксувався:

	[image: image51.png]


 суб’єктом господарювання
	[image: image52.png]


 засобами аудіотехніки

	
	[image: image53.png]


 засобами відеотехніки

	[image: image54.png]


 посадовою особою Держпродспоживслужби
	[image: image55.png]


 засобами аудіотехніки

	
	[image: image56.png]


 засобами відеотехніки


Інформація про відбір зразків для проведення простих 
або лабораторних досліджень (випробувань):

	Проводився відбір зразків
	[image: image57.png]


 ні [image: image58.png]


 так

	Проводилися прості або лабораторні дослідження (випробування)
	[image: image59.png]


 ні [image: image60.png]


 так


Додаткові пояснення

____________________________________________________________________________________
(пояснення щодо відбору зразків із зазначенням мети, дати та номера акта відбору;

____________________________________________________________________________________
виду та результатів простих або лабораторних досліджень (випробувань)

____________________________________________________________________________________
Інформація про проведення вимірювань:

	Проводились вимірювання
	[image: image61.png]


 ні [image: image62.png]


 так 


Додаткові пояснення 
____________________________________________________________________________________
(опис проведених вимірювань, назва та інвентаризаційний номер приладу (за наявності), результат вимірювань)

____________________________________________________________________________________

Перелік
питань щодо проведення заходу державного контролю (інспектування)

	№ 
з/п
	Питання щодо дотримання операторами 
ринку вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	7

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1. Загальні вимоги до операторів потужностей / ринку

	1.1
	Потужність затверджена та має актуальний реєстраційний номер
	
	
	
	
	Частини перша, друга, абзац другий частини чотирнадцятої статті 43

ЗУ № 1206

	1.2
	Потужність / оператор ринку зареєстрована(ий) та має актуальний реєстраційний номер 
	
	
	
	
	Частини перша, третя, четверта статті 44

ЗУ № 1206

	1.3
	У разі реконструкції затвердженої тваринницької потужності, що спричинила істотну зміну характеристик приміщень, технологічних процесів або видів діяльності, зазначених у рішенні про її затвердження, оператор потужності звернувся до територіального органу компетентного органу щодо проведення позапланового інспектування не пізніш як за десять робочих днів до дня відновлення експлуатації цієї потужності та розпочав її експлуатацію виключно за умови підтвердження відповідності потужності вимогам законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин за результатами інспектування 
	
	
	
	
	Частина двадцята

статті 43 

ЗУ № 1206

	1.4
	Оператор потужностей / оператор ринку повідомив територіальний орган компетентного органу про зміни відомостей, передбачених частиною шостою статті 44 ЗУ № 1206, у паперовій або електронній формі не пізніше ніж через п’ять робочих днів після їх настання 
	
	
	
	
	Частина сьома статті 44 

ЗУ № 1206

	1.5
	Попередньо виявлені невідповідності усунуто оператором ринку шляхом здійснення корекцій та коригувальних дій
	
	
	
	
	Пункт 2

частини першої статті 16

ЗУ № 2042

	1.6
	Утримувач тварин: 
	×
	×
	×
	×
	×

	1.6.1
	здійснює постійне спостереження за: 
	×
	×
	×
	×
	×

	1.6.1.1
	станом здоров’я та поведінкою тварин
	
	
	
	
	Пункт 1 частини другої статті 25 ЗУ № 1206

	1.6.1.2
	змінами виробничих параметрів тваринницьких потужностей
	
	
	
	
	

	1.6.1.3
	змінами характеристик тварин та репродуктивного матеріалу, що можуть бути спричинені хворобами тварин, які підлягають повідомленню
	
	
	
	
	

	1.6.1.4
	випадками нетипової загибелі тварин
	
	
	
	
	

	1.6.1.5
	іншими ознаками хвороб тварин
	
	
	
	
	

	1.6.2
	співпрацює з компетентним органом з питань виконання заходів щодо профілактики та боротьби з хворобами тварин
	
	
	
	
	Пункт 2 частини другої статті 25

ЗУ № 1206

	1.6.3
	повідомляє компетентний орган про виявлення або підозру щодо наявності хвороб тварин, що підлягають повідомленню, у тому числі хвороб тварин, які раніше не реєструвалися на території України, про нетипову загибель сприйнятливих свійських тварин та значний спад продуктивності тварин з невстановлених причин 
	
	
	
	
	Пункт 3 частини другої статті 25

ЗУ № 1206

	1.6.4
	повідомляє державного ветеринарного інспектора та спеціаліста ветеринарної медицини, який здійснює ветеринарне обслуговування тваринницької потужності, про випадки нетипової загибелі тварин, інші симптоми хвороб тварин та значний спад продуктивності тварин з невстановлених причин з метою проведення епізоотичного розслідування
	
	
	
	
	Пункт 4 частини другої статті 25

ЗУ № 1206

	1.6.5
	здійснює заходи із забезпечення біологічної безпеки та мінімізації ризику поширення хвороб тварин
	
	
	
	
	Пункт 5 частини другої статті 25

ЗУ № 1206

	1.6.6
	використовує ветеринарні лікарські засоби відповідно до вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин
	
	
	
	
	Пункт 6 частини другої статті 25

ЗУ № 1206

	1.7
	Оператор тваринницьких потужностей за потреби забезпечує ветеринарне обслуговування таких потужностей з періодичністю, що враховує ризики, пов’язані з хворобами тварин та чинники визначені в пунктах 1–4 частини третьої статті 25 ЗУ 1206 
	
	
	
	
	Частина третя статті 25 

ЗУ № 1206

	2. Вимоги до ведення записів

	2.1
	Оператор ринку, який провадить діяльність, пов’язану з утриманням, обігом, збором чи транспортуванням свійських наземних тварин, або діяльність, пов’язану з утриманням та/або розведенням об’єктів аквакультури, в межах своєї діяльності веде записи в електронній або паперовій формі (виключення можливі у разі внесення відповідної інформації до Єдиного державного реєстру тварин, 
Єдиного державного реєстру ветеринарних документів або інших державних реєстрів чи інформаційно-телекомунікаційних систем компетентного органу, передбачених законодавством), що містять інформацію про: 
	×
	×
	×
	×
	×

	2.1.1
	види, категорії, кількість свійських наземних тварин, що утримуються на власних потужностях або транспортуються, а також про ідентифікаційні дані цих тварин, якщо обов’язковість їх ідентифікації встановлена законодавством
	
	
	
	
	Пункт 1

частини першої статті 26

ЗУ № 1206

	2.1.2
	будь-яке транспортування свійських наземних тварин та тварин аквакультури з або до потужності із зазначенням відомостей місце походження та/або місце призначення, дату транспортування
	
	
	
	
	Пункт 2

частини першої статті 26

ЗУ № 1206

	2.1.3
	ветеринарні документи, якими супроводжуються свійські наземні тварини під час ввезення на потужність та/або вивезення з потужності
	
	
	
	
	Пункт 3

частини першої статті 26

ЗУ № 1206

	2.1.4
	випадки загибелі наземних свійських тварин на потужності
	
	
	
	
	Пункт 4

частини першої статті 26

ЗУ № 1206

	2.1.5
	випадки загибелі тварин аквакультури у кожній епізоотичній одиниці залежно від типу виробництва
	
	
	
	
	Пункт 5

частини першої статті 26

ЗУ № 1206

	2.1.6
	відведення води (для потужностей, на яких здійснюється забій або переробка об’єктів аквакультури);
	
	
	
	
	Пункт 6

частини першої статті 26

ЗУ № 1206

	2.1.7
	здійснення заходів із забезпечення біологічної безпеки, спостереження, обробки свійських наземних тварин, та результати досліджень щодо:

відповідних видів та категорій свійських наземних тварин, що утримуються на потужності;

типу виробництва;

виду та розміру потужності
	
	
	
	
	Пункт 7

частини першої статті 26

ЗУ № 1206

	2.1.8
	очищення, дезінфекцію та дезінсекцію транспортних засобів, що використовуються для транспортування свійських наземних тварин 
	
	
	
	
	Пункт 8

частини першої статті 26

ЗУ № 1206

	2.1.9
	результати інспектувань, проведених на потужності
	
	
	
	
	Пункт 9

частини першої статті 26

ЗУ № 1206

	2.2
	Оператор ринку, який провадить діяльність, пов’язану з транспортуванням водних тварин, призначених для випуску у природне середовище існування або для потужностей з утримання та/або розведення об’єктів аквакультури, веде записи в електронній або паперовій формі, що містять інформацію про:
	×
	×
	×
	×
	×

	2.2.1
	види, категорії та кількість (число, об’єм або маса) водних тварин, що транспортуються
	
	
	
	
	Пункт 1 частини четвертої

статті 26

ЗУ № 1206

	2.2.2
	випадки масової загибелі тварин аквакультури та диких водних тварин під час транспортування
	
	
	
	
	Пункт 2 частини четвертої

статті 26

ЗУ № 1206

	2.2.3
	потужності з утримання та/або розведення об’єктів аквакультури та потужності, на яких здійснюється умертвіння або переробка об’єктів аквакультури з метою боротьби з хворобами тварин, у разі ввезення на них або вивезення з них водних тварин
	
	
	
	
	Пункт 3 частини четвертої

статті 26

ЗУ № 1206

	2.2.4
	будь-який обмін води під час транспортування із зазначенням джерела нової води та місця випуску використаної води
	
	
	
	
	Пункт 4 частини четвертої

статті 26

ЗУ № 1206

	2.2.5
	очищення та дезінфекцію транспортних засобів
	
	
	
	
	Пункт 5 частини четвертої

статті 26

ЗУ № 1206

	2.3
	Записи, передбачені статтею 26 ЗУ

№ 1206, зберігаються не менше трьох років та надаються на запит компетентного органу
	
	
	
	
	Частина шоста статті 26

ЗУ № 1206

	2.4
	Фізична особа, яка утримує продуктивних тварин, зберігає відомості (записи) щодо:
	×
	×
	×
	×
	×

	2.4.1
	походження тварин
	
	
	
	
	Пункт 1

частини восьмої

статті 26

ЗУ № 1206

	2.4.2
	лікування тварин (а саме записи спеціаліста ветеринарної медицини, пакування з маркуванням від використаних ветеринарних лікарських засобів)
	
	
	
	
	Пункт 2

частини восьмої

статті 26

ЗУ № 1206

	2.4.3
	кормових добавок у разі їх використання (а саме походження кормових добавок, пакування з маркуванням від використаних кормових добавок)
	
	
	
	
	Пункт 3

частини восьмої

статті 26

ЗУ № 1206

	3. Вимоги до простежуваності свійських наземних тварин

	3.1
	Оператор потужності, який провадить діяльність з розведення та утримання тварин, що підлягають ідентифікації та реєстрації відповідно до Закону України «Про ідентифікацію та реєстрацію тварин», здійснює їх продаж, умертвіння, утилізацію, надає послуги із штучного осіменіння та організовує виставки дотримується вимог законодавства про ідентифікацію та реєстрацію тварин, зокрема:
	×
	×
	×
	×
	×

	3.1.1
	дані щодо ідентифікованих тварин, господарства їх розведення та утримання, переміщення, забій, утилізацію, загибель, падіж тварин надаються Адміністратору Єдиного державного реєстру тварин для проведення реєстрації, у порядку встановленим ЗУ № 1445
	
	
	
	
	Абзац другий частини першої статті 5

ЗУ № 1445;

частина перша

статті 27

ЗУ № 1206

	3.1.2
	усі тварини у господарстві ідентифіковані згідно вимог ЗУ 1445
	
	
	
	
	Абзац третій частини першої статті 5

ЗУ № 1445;

частина перша

статті 27

ЗУ № 1206

	3.1.3
	облік усіх тварин в господарстві, в тому числі щодо їх народження, ідентифікаційних номерів, усіх переміщень тварин між господарствами, а також про забій, утилізацію та падіж ведеться
	
	
	
	
	Абзац четвертий

частини першої

статті 5

ЗУ № 1445;

частина перша

статті 27

ЗУ № 1206

	3.1.4
	відомості про кожну тварину зберігаються протягом трьох років після її смерті (забій, падіж, утилізація) або переміщення її з господарства
	
	
	
	
	Абзац п’ятий частини першої статті 5

ЗУ № 1445;

частина перша

статті 27

ЗУ № 1206

	3.1.5
	дані про усі переміщення тварин, надходження нових тварин до господарства, а також забій, утилізацію, падіж тварин подаються до центрального органу виконавчої влади, що реалізує державну політику у сфері ветеринарної медицини протягом п’яти робочих днів з дати таких дій або подій
	
	
	
	
	Абзац сьомий

частини першої

статті 5

ЗУ № 1445;

частина перша

статті 27

ЗУ № 1206

	3.1.6
	проводиться забій та утилізація лише тварин, що пройшли ідентифікацію та реєстрацію
	
	
	
	
	Абзац восьмий

частини першої

статті 5

ЗУ № 1445;

частина перша

статті 27

ЗУ № 1206

	3.1.7
	продаж, участь у виставках та проведення штучного осіменіння здійснюються виключно щодо тварин, які пройшли ідентифікацію та зареєстровані у встановленому законодавством порядку
	
	
	
	
	Абзац

четвертий

частини третьої

статті 5

ЗУ № 1445;

частина перша

статті 27

ЗУ № 1206

	4. Загальні вимоги до забезпечення благополуччя тварин під час утримання

	4.1
	Персонал, до обов’язків якого належить безпосереднє здійснення утримання, умертвіння, транспортування тварин та/або здійснення супутніх операцій, для виконання таких обов’язків володіє достатніми знаннями та навичками щодо дотримання законодавства про благополуччя тварин
	
	
	
	
	Частина перша статті 36

ЗУ № 1206

	4.2
	Персонал, зазначений у пункті 4.1 цієї глави, який не може підтвердити наявність достатніх знань та навичок щодо дотримання законодавства про благополуччя тварин, не допускається оператором ринку до здійснення утримання, умертвіння, транспортування тварин, а також до здійснення супутніх операцій, крім випадку, передбаченого статтею 39 ЗУ № 1206
	
	
	
	
	Частина друга статті 36

ЗУ № 1206

	4.3
	Сільськогосподарських тварин (крім риб, плазунів і земноводних) розводять і утримують з урахуванням їх різновиду, стадії розвитку, адаптації і одомашнення, фізіологічних і етологічних потреб, на підставі досвіду і наукових знань, а також із дотриманням цих Загальних вимог до благополуччя сільськогосподарських тварин
	
	
	
	
	Пункт 6

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин 

	4.4
	Сільськогосподарських тварин, яких розводять, вирощують та/або утримують із використанням систем, в яких їх благополуччя залежить від частого догляду людиною, оглядають не менш як один раз на добу
	
	
	
	
	Абзац перший пункту 7

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.5
	Сільськогосподарських тварин, яких розводять, вирощують та/або утримують із використанням інших систем, оглядають з інтервалами, що є достатніми для уникнення і запобігання будь-яким стражданням сільськогосподарських тварин
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 7 Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.6
	З метою здійснення ретельного огляду сільськогосподарських тварин забезпечено наявність належного освітлення (стаціонарного або переносного)
	
	
	
	
	Абзац третій

пункту 7

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.7
	Догляд за сільськогосподарськими тваринами здійснюється достатньою кількістю кваліфікованого персоналу, який володіє відповідними знаннями, навичками роботи з тваринами та професійною компетентністю 
	
	
	
	
	Пункт 8

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.8
	Сільськогосподарським тваринам, які мають ознаки хвороби або травми, надається належний догляд та/або лікування, а у разі відсутності покращення — власник або утримувач тварин здійснює звернення до ліцензованого лікаря ветеринарної медицини 
	
	
	
	
	Перше речення, друге пункту 9 Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.9
	Забезпечено ізоляцію хворих та/або травмованих сільськогосподарських тварин у спеціально призначеному для цього місці з дотриманням належних умов утримання, що передбачають наявність сухої та зручної підстилки в достатній кількості, а також проведення періодичного огляду
	
	
	
	
	Третє речення пункту 9 Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.10
	Забезпечено свободу пересування сільськогосподарських тварин у спосіб, що не спричиняє їм невиправданих страждань або ризику травмування 
	
	
	
	
	Абзац перший

пункту 10

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.11
	У випадку постійного або періодичного утримання сільськогосподарських тварин на прив’язі або за умови обмеження їх пересування, тваринам забезпечено простір, що відповідає їхнім фізіологічним та етологічним потребам
	
	
	
	
	Абзац другий

пункту 10

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.12
	Матеріали, що використовуються для будівництва приміщень (загонів) для утримання сільськогосподарських тварин, а також обладнання, з яким тварини контактують, є безпечними, не завдають шкоди або травм тваринам, і придатні для легкого очищення, миття та дезінфекції
	
	
	
	
	Пункт 11

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.13
	Конструкція, планування та розташування приміщень для утримання сільськогосподарських тварин, а також конструкція знарядь і пристосувань для їх захисту або фіксації, забезпечують відсутність гострих країв і виступів, що можуть спричинити травмування тварин
	
	
	
	
	Пункт 12

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.14
	Циркуляція повітря, рівень запиленості, температура, відносна вологість повітря та концентрація газів у приміщеннях для утримання сільськогосподарських тварин відповідають показникам, визначеним законодавством України, та не завдають шкоди тваринам
	
	
	
	
	Пункт 13

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.15
	Утримання сільськогосподарських тварин у приміщеннях здійснюється з дотриманням вимог щодо освітлення: тварини не перебувають у постійній темряві, забезпечено період відпочинку від штучного освітлення. У разі недостатності природного світла для задоволення фізіологічних і етологічних потреб тварин, застосовується відповідне штучне освітлення 
	
	
	
	
	Пункт 14

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.16
	Сільськогосподарські тварини, що утримуються поза будівлями, забезпечені належним захистом від несприятливих погодних умов, хижаків та інших ризиків, які можуть негативно впливати на їхнє здоров’я та благополуччя
	
	
	
	
	Пункт 15

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.17
	Автоматизоване або механічне обладнання, що використовується для забезпечення здоров’я та благополуччя сільськогосподарських тварин, перевіряється не рідше одного разу на добу. Виявлені несправності усуваються негайно, а у випадках, коли негайне усунення неможливе, вживаються всі необхідні заходи для захисту здоров’я та благополуччя тварин
	
	
	
	
	Пункт 16

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.18
	На випадок відмови системи примусової вентиляції передбачено резервну систему, яка забезпечує достатній повітрообмін з метою збереження здоров’я та благополуччя сільськогосподарських тварин. Установлено сигналізацію, що сповіщає про відмову системи примусової вентиляції. Роботу сигналізації перевіряють регулярно
	
	
	
	
	Пункт 17

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.19
	Раціон сільськогосподарських тварин є повноцінним і збалансованим відповідно до їх віку та виду, у кількості, достатній для підтримання належного рівня здоров’я та задоволення фізіологічних потреб. Корм, вода та інші рідини не містять речовин або домішок, що можуть спричинити невиправдані страждання чи травмування тварин. Спосіб годування не завдає непотрібних страждань і не травмує сільськогосподарських тварин
	
	
	
	
	Пункт 18

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.20
	Сільськогосподарські тварини мають доступ до кормів і води з інтервалами, що відповідають їхнім фізіологічним потребам
	
	
	
	
	Пункт 19

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.21
	Сільськогосподарські тварини мають постійний доступ до води в належній кількості або забезпечені альтернативним способом, що дозволяє повною мірою задовольнити їхні потреби у споживанні рідини
	
	
	
	
	Пункт 20

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.22
	Обладнання для годівлі та напування спроєктоване, сконструйоване і розміщене таким чином, що мінімізує забруднення кормів і води, а також запобігає шкідливим наслідкам конкуренції між сільськогосподарськими тваринами за доступ до них
	
	
	
	
	Пункт 21

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.23
	З метою профілактики і лікування хвороб, включаючи зоотехнічне лікування, застосовуються ветеринарні лікарські засоби, дозволені до використання в Україні, які, згідно з науковими дослідженнями, не справляють негативного впливу на здоров’я та благополуччя сільськогосподарських тварин
	
	
	
	
	Пункт 22

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.24
	Калічення сільськогосподарських тварин не допускається
	
	
	
	
	Пункт 23

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.25
	Природне або штучне розведення сільськогосподарських тварин здійснюється без застосування методів, що спричиняють або можуть спричинити їх страждання чи травмування. Допускається лише проведення процедур, передбачених законодавством України, які можуть супроводжуватися мінімальними або короткочасними стражданнями чи травмами, або таких маніпуляцій, що не спричиняють тривалої травми 
	
	
	
	
	Пункт 24

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.26
	Утримання тварин у сільськогосподарських цілях здійснюється за умови, що їх генотип або фенотип дає обґрунтовані підстави вважати таке утримання безпечним для здоров’я та благополуччя тварин
	
	
	
	
	Пункт 25

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	4.27
	Електронний та/або паперовий облік відомостей про лікування сільськогосподарських тварин, у тому числі про застосування ветеринарних лікарських засобів (із зазначенням періоду та кількості), ведеться. Облік також включає дані про кількість загиблих сільськогосподарських тварин, виявлених під час кожного огляду.

Зазначені відомості зберігаються протягом не менш як трьох років та надаються територіальному органу компетентного органу під час здійснення заходів державного контролю або у відповідь на його запит
	
	
	
	
	Пункт 26

Загальних вимог до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	5. Загальні вимоги до переміщення тварин

	5.1
	Оператор ринку вживає заходів, передбачених законодавством у сфері ветеринарної медицини та благополуччя тварин, з метою недопущення погіршення ветеринарно-санітарного статусу потужностей (зон, регіонів або компартментів), до яких переміщуються свійські наземні тварини
	
	
	
	
	Частина перша статті 45

ЗУ № 1206

	5.2
	Переміщення свійських наземних тварин однієї потужності на іншу здійснюється з дотриманням таких вимог:
	×
	×
	×
	×
	×

	5.2.1
	тварини походять із затверджених або зареєстрованих тваринницьких потужностей, якщо така вимога передбачена законодавством
	
	
	
	
	Пункт 1 частини другої статті 45 ЗУ № 1206

	5.2.2
	дотримано вимог щодо ідентифікації та реєстрації тварин відповідно до чинного законодавства
	
	
	
	
	Пункт 2 частини другої статті 45 ЗУ № 1206

	5.2.3
	тварини супроводжуються ветеринарними та ідентифікаційними документами (у паперовій або електронній формі)
	
	
	
	
	Пункт 3 частини другої статті 45 ЗУ № 1206

	5.3
	Оператор потужності здійснює огляд свійських наземних тварин, що ввозяться на потужність, перевіряє їх ідентифікацію та наявність ветеринарних документів відповідно до вимог законодавства. 
	
	
	
	
	Частина п’ята статті 45

ЗУ № 1206 

	5.4
	Експорт з України свійських наземних тварин, призначених для забою відповідно до планів ліквідації хвороб, що підлягають повідомленню, не здійснюється
	
	
	
	
	Частина шоста статті 45

ЗУ № 1206

	6. Спеціальні вимоги до здоров’я та благополуччя тварин4

	6.1
	Вимоги до переміщення та транспортування водних тварин 
	Додаток 1

	6.2
	Вимоги до профілактичного карантину тварин
	Додаток 2

	6.3
	Вимоги до центрів збору свійських копитних тварин та свійської птиці
	Додаток 3

	6.4
	Вимоги до операторів потужностей / ринку, які провадять діяльність з розведення, вирощування, утримання та/або обігу великої рогатої худоби щодо виконання протиепізоотичних заходів 
	Додаток 4

	6.5
	Вимоги до операторів потужностей / ринку, які провадять діяльність з розведення, вирощування, утримання та/або обігу дрібної рогатої худоби (овець, кіз тощо) щодо виконання протиепізоотичних заходів 
	Додаток 5

	6.6
	Вимоги до операторів потужностей / ринку, які провадять діяльність з розведення, вирощування, утримання та/або обігу коней, віслюків, мулів, лошаків, верблюдів щодо виконання протиепізоотичних заходів 
	Додаток 6

	6.7
	Вимоги до операторів потужностей /ринку, які провадять діяльність з розведення, вирощування, утримання та/або обігу свиней щодо виконання протиепізоотичних заходів 
	Додаток 7

	6.8
	Вимоги до операторів потужностей / ринку, які провадять діяльність з розведення, вирощування, утримання та/або обігу птиці щодо виконання протиепізоотичних заходів 
	Додаток 8

	6.9
	Вимоги до операторів потужностей, які провадять діяльність з розведення, вирощування, утримання та/або обігу бджіл 
	Додаток 9

	6.10
	Вимоги до операторів потужностей, які провадять діяльність з розведення, вирощування, утримання та/або обігу водних тварин 
	Додаток 10

	6.11
	Вимоги до операторів потужностей, які провадять діяльність з розведення, вирощування, утримання та/або обігу диких тварин
	Додаток 11

	6.12
	Вимоги до операторів потужностей, які провадять діяльність з розведення, вирощування, утримання та/або обігу тварин, що використовуються в наукових експериментах, тестуванні, навчальному процесі, виробництві біологічних препаратів
	Додаток 12

	6.13
	Вимоги до операторів, які провадять діяльність з утримання притулків для тварин (собак та котів) 
	Додаток 13

	6.14
	Вимоги до забезпечення благополуччя тварин під час забою та умертвіння 
	Додаток 14

	6.15
	Вимоги до забезпечення благополуччя тварин під час їх транспортування.
	Додаток 15

	6.16
	Вимоги до благополуччя бройлерів під час їх утримання
	Додаток 16

	6.17
	Вимоги до благополуччя курей-несучок під час їх утримання
	Додаток 17

	6.18
	Вимоги до благополуччя свиней під час їх утримання
	Додаток 18

	6.19
	Вимоги до благополуччя телят під час їх утримання
	Додаток 19

	6.20
	Вимоги до благополуччя робочих тварин, що належать до родини коневих (Equidae)
	Додаток 20

	6.21
	Вимоги до операторів потужностей, які провадять діяльність з виробництва та/або обігу репродуктивного матеріалу 
	Додаток 21

	6.22
	Вимоги до потужностей з виробництва, переробки та зберігання репродуктивного матеріалу 
	Додаток 22

	6.23
	Вимоги до тварин — донорів репродуктивного матеріалу
	Додаток 23

	6.24
	Вимоги до збору, обробки, переробки, зберігання

репродуктивного матеріалу
	Додаток 24


____________
4 Питання для перевірки дотримання вимог законодавства, які застосовуються лише до певної категорії потужностей суб'єктів господарювання (залежно від виду господарської діяльності), визначені в додатках 1 - 25 до цього акта, є невід'ємною частиною акта в разі здійснення заходу державного контролю (інспектування) на цих потужностях.

Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Перелік
нормативно-правових актів, відповідно до яких складено перелік питань 
щодо проведення заходу державного контролю (інспектування)

	№ 
з/п
	Нормативно-правовий акт
	Дата і номер державної реєстрації

нормативно-правового акта

у Мін’юсті
	Позначення

	
	Найменування
	дата

і номер
	
	

	1
	2
	3
	4
	5

	1. Закони України

	1
	Закон України «Про бджільництво»
	22 лютого 2000 року

№ 1492-III
	
	ЗУ № 1492

	2
	Закон України «Про рибу, інші водні живі ресурси та харчову продукцію з них»
	06 лютого 2003 року

№ 486-IV
	
	ЗУ № 486

	3
	Закон України «Про захист тварин від жорстокого поводження»
	21 лютого 2006 року

№ 3447-IV
	
	ЗУ № 3447

	4
	Закон України «Про ідентифікацію та реєстрацію тварин»
	04 червня 2009 року

№ 1445-VI
	
	ЗУ № 1445

	5
	Закон України «Про рибне господарство, промислове рибальство та охорону водних біоресурсів»
	08 липня 2011 року

№ 3677-VI
	
	ЗУ № 3677

	6
	Закон України «Про побічні продукти тваринного походження, не призначені для споживання людиною»
	07 квітня 2015 року

№ 287-VIII
	
	ЗУ № 287

	7
	Закон України «Про державний контроль за дотриманням законодавства про харчові продукти, корми, побічні продукти тваринного походження, здоров’я тварин та благополуччя тварин»
	18 травня 2017 року

№ 2042-VIII
	
	ЗУ № 2042

	8
	Закон України «Про ветеринарну медицину та благополуччя тварин»
	04 лютого 2021 року

№ 1206-IX
	
	ЗУ № 1206

	9
	Закон України «Про тваринний світ»
	13 грудня 2001 року 
№ 2894-III
	
	ЗУ № 2894

	2. Постанови КМУ

	1
	Перелік професій, виробництв та організацій, працівники яких підлягають обов’язковим профілактичним медичним оглядам, затверджений постановою Кабінету Міністрів України
	23 травня 2001 року

№ 559
	
	Перелік професій 

	2
	Порядок проведення обов’язкових профілактичних медичних оглядів та видачі особистих медичних книжок, затверджений постановою Кабінету Міністрів України
	23 травня 2001 року

№ 559
	
	Порядок проведення профілактичних оглядів

	3
	Правила транспортування тварин, затверджені постановою Кабінету Міністрів України
	16 листопада 2011 року

№ 1402
	
	Постанова

№ 1402

	3. Накази

	1
	Інструкція про заходи профілактики та оздоровлення тварин від лептоспірозу, затверджена наказом Міністерства сільського господарства і продовольства України 
	15 березня 1994 року

№ 5
	31 березня 1994 року за № 55/264
	Інструкція про заходи профілактики та оздоровлення тварин від лептоспірозу


	2
	Інструкція про заходи профілактики та ліквідації класичної чуми свиней, затверджена наказом Міністерства сільського господарства і продовольства України
	15 березня 1994 року

№ 5
	31 березня 1994 року за № 56/265
	Інструкція про заходи профілактики та ліквідації класичної чуми свиней

	3
	Інструкція про заходи профілактики та боротьби з бешихою свиней, затверджена наказом Міністерства сільського господарства і продовольства України
	15 березня 1994 року

№ 5
	31 березня 1994 року за № 57/266
	Інструкція про заходи профілактики та боротьби з бешихою свиней 

	4
	Інструкція про заходи з профілактики та боротьби з бруцельозом тварин, затверджена наказом Державного департаменту ветеринарної медицини Міністерства агропромислового комплексу України
	25 січня 2000 року

№ 4
	07 березня 2000 року за № 135/4356
	Інструкція про заходи з профілактики та боротьби з бруцельозом тварин

	5
	Інструкція про заходи з профілактики та боротьби з сибіркою тварин, затверджена наказом Державного департаменту ветеринарної медицини Міністерства агропромислового комплексу України
	25 січня 2000 року

№ 4
	07 березня 2000 року за № 136/4357
	Інструкція про заходи з профілактики та боротьби з сибіркою тварин 

	6
	Інструкція про заходи з профілактики та боротьби з інфекційною анемією коней, затверджена наказом Державного департаменту ветеринарної медицини Міністерства агропромислового комплексу України
	25 січня 2000 року

№ 4
	07 березня 2000 року за № 138/4359
	Інструкція про заходи з профілактики та боротьби з інфекційною анемією коней

	7
	Інструкція щодо попередження та ліквідації хвороб бджіл, затверджена наказом Головного державного інспектора ветеринарної медицини України
	30 січня 2001 року

№ 9
	12 лютого 2001 року за № 131/5322
	Інструкція щодо попередження та ліквідації хвороб бджіл

	8
	Ветеринарно-санітарні правила для птахівницьких господарств і вимоги до їх проектування, затверджені наказом Головного державного інспектора ветеринарної медицини України
	03 липня 2001 року

№ 53
	05 липня

2001 року за № 565/5756
	Ветеринарно-санітарні правила для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	9
	Інструкція про заходи з профілактики та боротьби з інфекційним ларинготрахеїтом птахів, затверджена наказом Головного державного інспектора ветеринарної медицини України 
	17 жовтня 2001 року

№ 78
	30 жовтня 2001 року за № 918/6109
	Інструкція про заходи з профілактики та боротьби з інфекційним ларинготрахеїтом птахів

	10
	Інструкція про заходи з профілактики та ліквідації інфекційного бронхіту курей, затверджена наказом Головного державного інспектора ветеринарної медицини України
	17 жовтня 2001 року

№ 78
	30 жовтня 2001 року за №

916/6107
	Інструкція про заходи з профілактики та ліквідації інфекційного бронхіту курей

	11
	Інструкція про заходи з профілактики та ліквідації захворювання птиці на віспу, затверджена наказом Державного департаменту ветеринарної медицини Міністерства аграрної політики України
	03 лютого 2004 року

№ 10
	19 лютого 2004 року за № 220/8819
	Інструкція про заходи з профілактики та ліквідації захворювання птиці на віспу

	12
	Інструкція про заходи з профілактики та ліквідації захворювання курей на синдром зниження несучості (СЗН-76), затверджена наказом Державного департаменту ветеринарної медицини Міністерств аграрної політики України
	16 серпня 2004 року

№ 97
	20 серпня 2004 року за № 1038/9637
	Інструкція про заходи з профілактики та ліквідації захворювання курей на синдром зниження несучості (СЗН-76)

	13
	Інструкція про заходи з профілактики та ліквідації інфекційної анемії курчат, затверджена наказом Державного департаменту ветеринарної медицини Міністерства аграрної політики України
	07 жовтня 2004 року

№ 114
	01 листопада 2004 року за № 1396/9995
	Інструкція про заходи з профілактики та ліквідації інфекційної анемії курчат

	14
	Положення про ідентифікацію та реєстрацію коней, затверджене наказом Міністерства аграрної політики України
	31 грудня 2004 року

№ 496
	06 квітня 2005 року за № 362/10642 (у редакції наказу Міністерства аграрної політики України від 27 лютого 2006 року № 83)
	Положення про ідентифікацію та реєстрацію коней 

	15
	Інструкція з профілактики та оздоровлення великої рогатої худоби від лейкозу, затверджена наказом Державного комітету ветеринарної медицини України
	21 грудня 2007 року

№ 21
	11 січня

2008 року за № 12/14703
	Інструкція з профілактики та оздоровлення великої рогатої худоби від лейкозу

	16
	Інструкція з профілактики та боротьби з туберкульозом тварин, затверджена наказом Державного комітету ветеринарної медицини України 
	03 вересня 2009 року

№ 316
	21 вересня 2009 року за № 883/16899
	Інструкція з профілактики та боротьби з туберкульозом тварин

	17
	Порядок утримання та розведення диких тварин, які перебувають у стані неволі або в напіввільних умовах, затверджений наказом Міністерства охорони навколишнього природного середовища України
	30 вересня 2010 року

№ 429
	29 грудня 2010 року за № 1384/18679
	Наказ № 429

	18
	Ветеринарно-санітарні вимоги до утримання тварин у притулках, затверджені наказом Державного комітету ветеринарної медицини України
	15 жовтня 2010 року

№ 438
	01 листопада 2010 року за № 1015/18310
	Наказ № 438

	19
	Положення про притулок для тварин, затверджене наказом Державного комітету ветеринарної медицини України
	15 жовтня 2010 року

№ 439
	01 листопада 2010 року

№ 1016/18311
	Наказ № 439

	20
	Інструкція щодо профілактики та боротьби з сапом тварин, затверджена наказом Державного комітету ветеринарної медицини України
	21 жовтня 2010 року

№ 449
	15 листопада 2010 року за № 1105/18400
	Наказ № 449

	21
	Інструкція з профілактики та ліквідації кампілобактеріозу птиці, затверджена наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України
	28 вересня 2011 року

№ 502
	14 жовтня 2011 року

за №

1192/19930
	Інструкція з профілактики та ліквідації кампілобактеріозу птиці

	22
	Інструкція з профілактики та ліквідації грипу птиці, затверджена наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України 
	17 жовтня 2011 року

№ 547
	08 листопада 2011 року за № 1277/20015
	Інструкція з профілактики та ліквідації грипу птиці

	23
	Інструкція з профілактики та ліквідації захворювання птиці на хворобу Ньюкасла, затверджена наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України 
	17 жовтня 2011 року

№ 548
	09 листопада 2011 року за № 1279/20017
	Інструкція з профілактики та ліквідації захворювання птиці на хворобу Ньюкасла

	24
	Інструкція з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней, затверджена наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України
	07 березня 2017 року

№ 111
	29 березня 2017 року за № 432/30300
	Інструкція з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	25
	Інструкція щодо профілактики та боротьби із заразним вузликовим дерматитом великої рогатої худоби, затверджена наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України
	03 квітня 2017 року

№ 171
	24 квітня 2017 року за № 535/30403
	Інструкція щодо профілактики та боротьби із заразним вузликовим дерматитом великої рогатої худоби

	26
	Інструкція щодо профілактики та ліквідації захворювання тварин на ящур, затверджена наказом Міністерства

аграрної політики та продовольства України 
	07 серпня 2017 року

№ 431
	05 вересня 2017 року за № 1087/30955
	Інструкція щодо профілактики та ліквідації захворювання тварин на ящур

	27
	Порядок ідентифікації та реєстрації свиней, затверджений наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України
	01 грудня 2017 року

№ 639
	07 лютого 2018 року за № 154/31606
	Порядок ідентифікації та реєстрації свиней

	28
	Порядок ідентифікації та реєстрації великої рогатої худоби, затверджений наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України
	04 грудня 2017 року

№ 642
	13 лютого 2018 року за № 166/31618
	Порядок ідентифікації та реєстрації

великої рогатої худоби

	29
	Порядок ідентифікації та реєстрації овець і кіз, затверджений наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України
	16 січня 2018 року

№ 20
	07 лютого 2018 року за № 155/31607
	Порядок ідентифікації та реєстрації овець і кіз

	30
	Інструкція з профілактики та ліквідації колібактеріозу птиці, затверджена наказом Міністерства аграрної політики

та продовольства України
	13 червня 2018 року

№ 267
	06 липня 2018 року за № 784/32236
	Інструкція з профілактики та ліквідації колібактеріозу птиці

	31
	Інструкція з профілактики та ліквідації аспергільозу птиці, затверджена наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України 
	13 червня 2018 року

№ 268
	06 липня 2018 року за № 785/32237
	Інструкція з профілактики та ліквідації аспергільозу птиці

	32
	Інструкція з профілактики та ліквідації реовірусної інфекції птиці, затверджена наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України
	13 червня 2018 року

№ 269
	06 липня 2018 року за № 783/32235
	Інструкція з профілактики та ліквідації реовірусної інфекції птиці

	33
	Вимоги до безпечності та якості молока і молочних продуктів, затверджені наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України
	12 березня 2019 року

№ 118
	07 червня

2019 року за № 593/33564
	Наказ № 118

	34
	Інструкція з профілактики та боротьби з везикулярною хворобою свиней, затверджена наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України
	21 березня 2019 року

№ 148
	02 травня 2019 року за № 452/33423
	Інструкція з профілактики та боротьби з везикулярною хворобою свиней 

	35
	Інструкція щодо профілактики та боротьби з блутангом (катаральною лихоманкою овець), затверджена наказом Міністерства розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства України
	03 грудня 2020 року

№ 2533
	21 грудня 2020 року за № 1266/35549
	Інструкція щодо профілактики та боротьби з блутангом (катаральною лихоманкою овець)

	36
	Інструкція щодо профілактики та боротьби з африканською чумою коней,

затверджена наказом Міністерства розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства України
	22 січня 2021 року

№ 124
	10 лютого 2021 року за № 172/35794
	Інструкція щодо профілактики та боротьби з африканською чумою коней

	37
	Вимоги до благополуччя курей-несучок під час їх утримання, затверджені наказом Міністерства розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства України
	08 лютого 2021 року

№ 224
	18 лютого 2021 року за № 208/35830
	Вимоги до благополуччя курей-несучок наказу

	38
	Загальні вимоги до благополуччя сільськогосподарських тварин під час їх утримання, затверджені наказом Міністерства розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства України
	08 лютого 2021 року

№ 224
	18 лютого 2021 року за № 206/35828
	Загальні вимоги до благополуччя сільськогоспо­дарських тварин

	39
	Вимоги до благополуччя бройлерів під час їх утримання, затверджені наказом Міністерства розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства України
	08 лютого 2021 року

№ 224
	18 лютого 2021 року за № 207/35829
	Вимоги до благополуччя бройлерів 

	{Рядок 40 виключено на підставі Наказу Міністерства економіки, довкілля та сільського господарства № 5266 від 23.04.2026}

	40
	Вимоги до благополуччя свиней під час їх утримання, затверджені наказом Міністерства розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства України
	08 лютого 2021 року

№ 224
	18 лютого 2021 року за № 209/35831
	Вимоги до благополуччя свиней 

	41
	Вимоги до благополуччя телят під час їх утримання, затверджені наказом Міністерства розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства України
	08 лютого 2021 року

№ 224
	18 лютого 2021 року за № 210/35832
	Вимоги до благополуччя телят 

	42
	Порядок реєстрації пасіки, затверджений наказом Міністерства розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства України
	19 лютого 2021 року

№ 338
	04 березня 2021 року за № 282/35904
	Порядок реєстрації пасіки

	43
	Вимоги до карантинування тварин, затверджені наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України
	31 травня 2022 року

№ 323
	24 червня 2022 року за № 698/38034
	Вимоги 
до каратинування тварин

	44
	Вимоги до центрів збору тварин, затверджені наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України
	31 травня 2022 року

№ 323
	24 червня 2022 року за № 699/38035
	Вимоги до центрів збору тварин

	45
	Вимоги до потужностей з виробництва, переробки та зберігання репродуктивного матеріалу, тварин — донорів репродуктивного матеріалу, збору, обробки, переробки, зберігання, транспортування та маркування репродуктивного матеріалу, затверджені наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України
	20 червня 2022 року

№ 367
	06 липня 2022 року

№ 746/38082
	Наказ № 367

	46
	Вимоги до забезпечення благополуччя тварин під час забою та умертвіння, затверджені наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України
	29 серпня 2022 року

№ 628
	14 жовтня 2022 року за № 1244/38580
	Наказ № 628

	47
	Інструкція з профілактики та боротьби з трансмісивними губчастоподібними енцефалопатіями, затверджена наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України
	07 березня 2024 року

№ 699
	26 березня 2024 року за № 450/41795
	Інструкція з профілактики та боротьби з трансмісив-ними губчасто-подібними енцефалопатіями

	48
	Вимоги до виробництва та обігу живих двостулкових молюсків, живих голкошкірих, живих кишковопорожнинних та живих морських черевоногих, класифікації територій виробництва і територій повторного заселення живих двостулкових молюсків, санітарного обстеження, моніторингу та ведення переліку відповідних територій, затверджені наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України
	16 травня 2024 року

№ 1521
	07 червня 2024 року за № 857/42202
	Наказ № 1521

	49
	Вимоги до забезпечення благополуччя робочих тварин, що належать до родини коневих (Equidae), затверджені наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України
	29 липня 2024 року

№ 2266
	14 серпня 2024 року за № 1241/42586
	Наказ № 2266


Опис
виявлених порушень вимог законодавства

За результатами проведення заходу державного контролю (інспектування) встановлено:
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 відсутність порушень вимог законодавства;
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 наявність порушень вимог законодавства:

	№ з/п
	Вимоги законодавства, які було порушено, із зазначенням відповідних статей 
(частин, пунктів, абзаців тощо)
	Опис фактичних обставин та відповідних доказів (письмових, речових, електронних або інших), що підтверджують 
наявність порушення вимог законодавства

	1
	2
	3

	
	
	


Інформація про потерпілих (за наявності):

_____________________________________________________________________________________
(прізвище, власне ім’я, по батькові (за наявності), дата народження, задеклароване / зареєстроване місце 
проживання (перебування), номер телефону тощо)

_____________________________________________________________________________________
Положення законодавства, якими встановлено відповідальність за порушення вимог законодавства (за наявності):

_____________________________________________________________________________________
(найменування нормативно-правового акта та реквізити його відповідних положень)

_____________________________________________________________________________________
Перелік
питань для операторів ринку щодо здійснення контролю 
за діями (бездіяльністю) посадових осіб компетентного органу 
та/або його територіального органу

	№ з/п
	Питання щодо

здійснення контролю
	Відповіді на питання
	Законодавство України про контроль

	
	
	Так
	Ні
	дотримання вимог законодавства не є обов’язковим для посадових осіб
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	Посвідчення на проведення заходу державного контролю та службове посвідчення, що посвідчує посадову особу органу державного контролю, пред’явлено
	
	
	
	Пункт 5 частини першої статті 10, пункт 2 
та підпункт «б» пункту 4 частини першої статті 15

ЗУ № 2042

	2
	Копію посвідчення на проведення заходу державного контролю надано
	
	
	
	Пункт 5 частини першої статті 10, підпункт «б» пункту 4 частини першої статті 15 ЗУ № 2042

	3
	Перед початком проведення заходу державного контролю посадовими особами органу державного контролю внесено запис про проведення такого заходу до відповідного журналу оператора ринку (у разі його наявності)
	
	
	
	Частина дванадцята статті 4 ЗУ «Про основні засади державного нагляду (контролю) у сфері господарської діяльності» (далі — ЗУ № 877), пункт 10 частини першої статті 15 ЗУ № 2042

	4
	Під час проведення позапланового заходу державного контролю розглядалися лише ті питання, які стали підставою для його проведення і зазначені у направленні (посвідченні) на проведення такого заходу 
	
	
	
	Частина перша статті 6 ЗУ № 877


Пояснення, зауваження або заперечення 
щодо проведеного заходу державного контролю (інспектування) та цього акта5
	№ з/п
	Пояснення, зауваження або заперечення

	
	

	
	


Посадові особи Держпродспоживслужби:
_______________________________________________________  ___________________________

           (посада)                                       (підпис)                      (Власне ім’я ПРІЗВИЩЕ)

_______________________________________________________  ___________________________

           (посада)                                       (підпис)                      (Власне ім’я ПРІЗВИЩЕ)

_______________________________________________________  ___________________________

           (посада)                                       (підпис)                      (Власне ім’я ПРІЗВИЩЕ)

5 
Акт за результатами проведення заходу державного контролю (інспектування) складається у двох примірниках, один із яких надається оператору ринку (керівнику суб’єкта господарювання) або уповноваженій ним особі, другий — залишається в компетентному органі та/або його територіальному органі.

Оператор ринку (керівник суб’єкта господарювання) та/або уповноважена ним особа:
_______________________________________________________  ___________________________

           (посада)                                       (підпис)                      (Власне ім’я ПРІЗВИЩЕ)

_______________________________________________________  ___________________________

           (посада)                                       (підпис)                      (Власне ім’я ПРІЗВИЩЕ)

_______________________________________________________  ___________________________

           (посада)                                       (підпис)                      (Власне ім’я ПРІЗВИЩЕ)

Треті особи, які брали участь у проведенні заходу державного контролю (інспектування):
_______________________________________________________  ___________________________

           (посада)                                       (підпис)                      (Власне ім’я ПРІЗВИЩЕ)

_______________________________________________________  ___________________________

           (посада)                                       (підпис)                      (Власне ім’я ПРІЗВИЩЕ)

_______________________________________________________  ___________________________

           (посада)                                       (підпис)                      (Власне ім’я ПРІЗВИЩЕ)

Примірник цього акта на [image: image65.png]


сторінках отримано [image: image66.png]



_______________________________________________________  ___________________________

     (найменування посади)                             (підпис)                      (Власне ім’я ПРІЗВИЩЕ)

Відмітка про відмову від підписання керівником суб’єкта господарювання або уповноваженою ним особою, третіми особами цього акта _____________________________________________________
_____________________________________________________________________________________

Додаток 1 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до переміщення та транспортування водних тварин

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Переміщення водних тварин до потужностей з утримання та/або розведення об’єктів аквакультури, до потужностей з виробництва харчових продуктів або для цілей випуску в умови дикої природи здійснюється за умови, що:
	×
	×
	×
	×
	×

	1.1
	водні тварини походять із затверджених або зареєстрованих тваринницьких потужностей, якщо така вимога встановлена ЗУ № 1206 (крім випадків переміщення диких водних тварин)
	
	
	
	
	Пункт 1 частини другої статті 47 

ЗУ № 1206

	1.2
	водні тварини не підпадають під заборону переміщення з метою боротьби з хворобами тварин відповідно до вимог законодавства про ветеринарну медицину 
	
	
	
	
	Пункт 2 частини другої статті 47 

ЗУ № 1206

	2
	Оператор потужності, який бере участь у переміщенні водних тварин, забезпечує виконання таких вимог:
	×
	×
	×
	×
	×

	2.1
	водні тварини з потужності походження відправляються безпосередньо до потужності призначення
	
	
	
	
	Пункт 1 частини третьої статті 47 

ЗУ № 1206

	2.2
	транспортування водних тварин здійснюється у спосіб, що не спричиняє шкідливого впливу на їх ветеринарно-санітарний стан та не становить ризику поширення хвороб тварин, що підлягають повідомленню
	
	
	
	
	Пункт 2 частини третьої статті 47 

ЗУ № 1206

	2.3
	транспортні засоби та обладнання, що використовуються для переміщення водних тварин, проходять очищення, дезінфекцію та інші заходи для забезпечення біологічної безпеки залежно від ризику, що становить відповідне транспортування 
	
	
	
	
	Пункт 3 частини третьої статті 47 

ЗУ № 1206

	2.4
	обмін та відведення води під час транспортування водних тварин, призначених для аквакультури або випуску в умови дикої природи, здійснюються в місцях та умовах, що не становлять загрози для ветеринарно-санітарного стану зазначених водних тварин, будь-яких інших водних тварин, які переміщуються в місце призначення, а також водних тварин, які утримуються в місці призначення 
	
	
	
	
	Пункт 4 частини третьої статті 47 

ЗУ № 1206

	3
	Водні тварини, які переміщуються з метою подальшого умертвіння і знищення або забою в рамках заходів боротьби з хворобами тварин, що підлягають повідомленню, не використовуються для будь-яких інших цілей 
	
	
	
	
	Частина четверта 

статті 47 

ЗУ № 1206

	4
	Перед розвантаженням партій (вантажів) із водними тваринами для введення на потужність оператор потужності здійснює перевірку наявності ветеринарних документів відповідно до законодавства та повідомляє компетентний орган у разі виявлення будь-яких невідповідностей щодо зазначених документів або водних тварин 
	
	
	
	
	Частина п’ята статті 47 

ЗУ № 1206

	5
	Оператор потужностей забезпечує зберігання водних тварин, щодо яких виявлено невідповідність, в умовах ізоляції до моменту прийняття державним ветеринарним інспектором рішення про подальше поводження з такими водними тваринами
	
	
	
	
	Частина шоста статті 47 

ЗУ № 1206

	6
	Перевезення риби здійснюється з дотриманням вимог щодо температурного режиму, якості води, аерації та біологічної безпеки відповідно до пункту 65 Постанови КМУ № 1402
	
	
	
	
	Пункт 65 Постанови КМУ

№ 1402


	7
	Перед перевезенням риби ємності для транспортування, зокрема ті, що призначені для перевезення личинок та однорічок, піддаються дезінфекції шляхом їх оброблення 10–20-відсотковим розчином хлорного вапна з подальшим ретельним промиванням.
	
	
	
	
	Пункт 66 Постанови КМУ

№ 1402

	8
	Підготовка риби до перевезення здійснюється відповідно до вимог встановлених пунктом 67 Постанови КМУ № 1402 
	
	
	
	
	Пункт 67 Постанови КМУ

№ 1402

	9
	До перевезення допускається жива риба, яка є рухливою, без механічних пошкоджень, наростів плісняви та пухлин на тілі, має цілу луску, непошкоджений шкірний покрив, цілі і чисті плавники, непошкоджені очі та тонкий шар слизу на поверхні тіла
	
	
	
	
	Пункт 68 Постанови КМУ

№ 1402

	10
	Перевезення риби у поліетиленових пакетах здійснюється відповідно до вимог встановлених пунктом 70 Постанови КМУ № 1402, з урахуванням типу пакета, співвідношення води та кисню, тривалості транспортування, фізіологічного стану риби та допустимого навантаження. Розрахунок тривалості перевезення та кількості риби проводиться з дотриманням встановлених нормативів
	
	
	
	
	Пункт 70 Постанови КМУ

№ 1402

	11
	Перевезення невеликих партій риби здійснюється у каннах об’ємом 45 літрів з дотриманням вимог щодо аерації води, зокрема із застосуванням портативних аераторів
	
	
	
	
	Пункт 71 Постанови КМУ

№ 1402

	12
	Перевезення риби та інших водних тварин у контейнерах, встановлених на автомобілях, здійснюється відповідно до вимог встановлених пунктом 72 Постанови КМУ № 1402
	
	
	
	
	Пункт 72 Постанови КМУ

№ 1402

	13
	Тривале перевезення риби здійснюється автотранспортними засобами, обладнаними цистернами та пристроями, які забезпечують підтримання життєздатності риби, відповідно до вимог встановлених пунктом 73 Постанови КМУ № 1402. Забезпечується аерація води, температурний режим, а також наявність повітряного простору для виходу відпрацьованого повітря
	
	
	
	
	Пункт 73 Постанови КМУ

№ 1402

	14
	У разі перевезення риби на незначні відстані на вантажному автомобілі з використанням брезентових чанів, такі чани мають розмір 2×2×1,5 метра та заповнюються водою обсягом 2 кубічні метри
	
	
	
	
	Пункт 74 Постанови КМУ

№ 1402

	15
	Перевезення риби, раків та рибопосадкового матеріалу, призначених для розведення і акліматизації, здійснюється відповідно до вимог встановлених пунктом 75 Постанови КМУ № 1402
	
	
	
	
	Пункт 75 Постанови КМУ № 1402

	16
	У разі перевезення молоді лососевих та осетрових риб на значні відстані авіаційним транспортом виконуються вимоги пункту 76 постанови КМУ № 1402 
	
	
	
	
	Пункт 76 Постанови КМУ № 1402

	17
	У разі перевезення риби морським або річковим транспортом виконуються вимоги пункту 77 Постанови КМУ 1402 
	
	
	
	
	Пункт 77

Постанови КМУ № 1402


Примітка 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 2 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до профілактичного карантину тварин

	№ 
з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1. Загальні вимоги до профілактичного карантинування тварин

	1.1
	Оператором потужності / ринку до проведення профілактичного карантину допускаються клінічно здорові тварин, які відповідають таким вимогам:
	×
	×
	×
	×
	×

	1.1.1
	походять із потужностей, країн або їх окремих територій (зона, регіон, компартмент), щодо яких компетентним органом не встановлено заборон або обмежень на переміщення відповідно до вимог законодавства у сфері ветеринарної медицини та благополуччя тварин 
	
	
	
	
	Підпункт 1 

пункту 1 глави 1

розділу III Вимог до карантинування тварин

	1.1.2
	походять із затверджених або зареєстрованих тваринницьких потужностей, якщо така вимога передбачена законодавством про ветеринарну медицину та благополуччя тварин 
	
	
	
	
	Підпункт 2 

пункту 1 глави 1 розділу III Вимог до карантинування тварин

	1.1.3
	ідентифіковані та зареєстровані відповідно до вимог законодавства про ідентифікацію та реєстрацію тварин
	
	
	
	
	Підпункт 3 
пункту 1 глави 1

розділу III Вимог до карантинування тварин

	1.1.4
	супроводжуються ветеринарними та ідентифікаційними документами (у паперовій або електронній формі), оформленими відповідно до вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин
	
	
	
	
	Підпункт 4 

пункту 1 глави 1

розділу III Вимог до карантинування тварин

	1.2
	Оператор потужності / ринку перед початком профілактичного карантину забезпечив виконання таких заходів: 
	×
	×
	×
	×
	×

	1.2.1
	у приміщеннях карантинних пунктів / станцій проведено обов’язкову дезінфекцію з подальшим лабораторним контролем її якості, а також здійснено дезінсекцію (у сезон льоту комах) та дератизацію
	
	
	
	
	Підпункт 1 

пункту 2 глави 1

розділу III Вимог до карантинування тварин

	1.2.2
	факт проведення дезінфекції, лабораторних досліджень, дезінсекції та дератизації належним чином задокументовано
	
	
	
	
	Підпункт 2 

пункту 2 глави 1

розділу III

Вимог до карантинування тварин

	1.2.3
	за тваринами, що підлягають карантинуванню, закріплено окремий персонал, інвентар, обладнання та транспортні засоби
	
	
	
	
	Підпункт 3 

пункту 2 глави 1

розділу III Вимог до карантинування тварин

	1.2.4
	Оператор потужності / ринку не пізніше ніж за п’ять робочих днів до запланованої дати профілактичного карантину подає до територіального органу компетентного органу звернення про проведення інспектування з метою оцінювання відповідності запроваджених заходів із карантинування тварин 
	
	
	
	
	Абзац перший пункту 3 глави 1

розділу III Вимог до карантинування тварин

	1.3
	Під час профілактичного карантину тварини утримуються під наглядом державного ветеринарного інспектора, офіційного або ліцензованого ветеринарного лікаря, щоденно проходять клінічний огляд із вибірковою термометрією, а результати ветеринарно-санітарного обстеження заносяться до відповідного журналу
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 2 розділу III Вимог до карантинування тварин

	1.4
	Оператор потужності / ринку виконує вимоги щодо забезпечення персоналу спецодягом і спецвзуттям, їх щоденної заміни або заміни в разі забруднення, прання та чищення у спеціально призначених приміщеннях або централізовано, а також здійснює контроль за недопущенням виходу персоналу за межі карантинного пункту / станції у спецодязі та спецвзутті. Вхід до карантинного об’єкта без відповідного спецодягу та спецвзуття не допускається 
	
	
	
	
	Пункт 4 глави 2

розділу III Вимог до карантинування тварин

	1.5
	Оператор потужності / ринку забезпечує збір та обробку побічних продуктів тваринного походження, не призначених для споживання людиною, що утворюються у карантинному пункті / станції, відповідно до вимог законодавства про побічні продукти тваринного походження
	
	
	
	
	Пункт 5 глави 2

розділу III Вимог до карантинування тварин

	1.6
	Оператор потужності / ринку забезпечує негайне вилучення загиблих тварин із карантинного пункту / станції та проведення їх ветеринарно-санітарного обстеження державним ветеринарним інспектором, офіційним ветеринарним лікарем або ліцензованим ветеринарним лікарем. У разі загибелі приматів здійснюється лабораторне та патологоанатомічне дослідження на інфекційні хвороби, а причину захворювання або смерті встановлюють до виведення з карантину групи тварин, до якої вони належали
	
	
	
	
	Пункт 6 глави 2

розділу III Вимог до карантинування тварин

	1.7
	Оператор потужності / ринку дотримується вимог щодо тривалості профілактичного карантину для відповідних видів тварин відповідно до вимог, встановлених главою 1 розділу II Вимог до карантинування тварин 
	
	
	
	
	Глава 1 розділу II

Вимог до карантинування тварин 

	1.8
	Під час проведення профілактичного карантину тварин піддаються лабораторним та іншим діагностичним дослідженням (випробовуванням), вакцинаціям та профілактичним обробкам відповідно до вимог глави 3 розділу III Вимог до карантинування тварин
	
	
	
	
	Пункт 8 розділу I,

глава 3 розділу III Вимог до карантинування тварин 

	1.9
	Оператор потужності / ринку допускає тварин у стадо тільки після завершення профілактичного карантину на підставі письмового дозволу державного ветеринарного інспектора або офіційного ветеринарного лікаря
	
	
	
	
	Абзац перший пункту 3 глави 4

розділу III Вимог до карантинування тварин

	2. Вимоги до карантинних пунктів, призначених для утримання свійських наземних тварин

	2.1
	Карантинний пункт, призначені для утримання свійських наземних тварин, відповідає таким вимогам:
	×
	×
	×
	
	×

	2.1.1
	є окремо розташованою будівлею на достатній відстані від інших потужностей, що на них утримують тварин
	
	
	
	
	Підпункт 1 

пункту 1

глави 2

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	2.1.2
	доступ до карантинного пункту людей здійснюється під постійним контролем оператора потужності / ринку, відповідального за карантинний пункт з дотриманням вимог біобезпеки
	
	
	
	
	Підпункт 2 

пункту 1 глави 2

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	2.1.3
	сконструйований у спосіб, що забезпечує легке очищення, миття та дезінфекцію стін, підлоги, інших матеріалів та обладнання, здійснення ветеринарно-санітарного обстеження та необхідних оброблень, а також щільне закривання з метою запобігання доступу до нього сторонніх тварин, комах та шкідників
	
	
	
	
	Підпункт 3 

пункту 1 глави 2

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	2.1.4
	після завершення кожного карантинного періоду та виведення останньої тварини з партії/вантажу/групи карантинний пункт своєчасно очищується, миється та дезінфікується відповідно до принципу «все зайнято — все пусто»
	
	
	
	
	Підпункт 4 

пункту 1 глави 2

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	2.1.5
	після завершення кожного карантинного періоду та виведення з карантинного пункту останньої тварини, яка складає відповідну партію/вантаж/групу, карантинний пункт утримується без тварин протягом не менш як семи днів
	
	
	
	
	Підпункт 5 

пункту 1 глави 2

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	2.1.6
	забезпечено засобами для відлову, утримання 
та, у разі необхідності, ізоляції тварин, а також обладнанням і засобами для очищення та дезінфекції
	
	
	
	
	Підпункт 6 

пункту 1 глави 2

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	2.2
	Після завершення кожного карантинного періоду та виведення з нього останньої тварини, яка складає партію/вантаж/групу, із карантинного пункту видаляють всю підстилку. Нову (свіжу) підстилку забезпечують у карантинному пункті після проведення очищення та дезінфекції 
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 2

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	3. Вимоги до карантинних пунктів, призначених для утримання тварин аквакультури

	3.1
	Карантинні пункти, призначені для утримання тварин аквакультури, відповідають вимогам підпунктів 4–6 пункту 1 глави 2 розділу II Вимог до карантинування тварин, а також таким вимогам:
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 3

розділу II Вимог до карантинування тварин

	3.1.1
	карантинний пункт розташовано на достатній відстані від інших карантинних пунктів, потужностей аквакультури та груп потужностей аквакультури
	
	
	
	
	Підпункт 1 

пункту 1 глави 3

розділу II Вимог до карантинування тварин

	3.1.2
	карантинний пункт є окремо стоячою будівлею, доступ до якої тварин і людей контролюється оператором потужності / ринку, відповідальним за зазначений карантинний пункт, з дотриманням вимог біобезпеки. Конструкція карантинного пункту забезпечує можливість легкого очищення, миття та дезінфекції, проведення ветеринарно-санітарного обстеження та необхідних оброблень, а також щільне закривання з метою запобігання доступу сторонніх тварин, комах і шкідників
	
	
	
	
	Підпункт 2

пункту 1 глави 3

розділу II Вимог до карантинування тварин

	3.1.3
	вода, що постачається до карантинного пункту, не містить збудників хвороб тварин аквакультури, що підлягають повідомленню
	
	
	
	
	Підпункт 3

пункту 1 глави 3

розділу II Вимог до карантинування тварин

	3.1.4
	стічні води, що утворюються в карантинному пункті, перед їх скиданням піддаються обробленню, яке забезпечує знищення збудників хвороб тварин аквакультури, що підлягають повідомленню
	
	
	
	
	Підпункт 4

пункту 1 глави 3

розділу II Вимог до карантинування тварин

	3.1.5
	систему очищення стічних вод обладнано резервною установкою на випадок припинення її роботи
	
	
	
	
	Підпункт 5

пункту 1 глави 3

розділу II Вимог до карантинування тварин

	3.2
	У карантинному пункті протягом усього періоду карантину підтримуються умови навколишнього середовища, що сприяють клінічному виявленню відповідної хвороби тварин аквакультури, яка підлягає повідомленню
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 3

розділу II Вимог до карантинування тварин

	4. Вимоги до карантинних пунктів, призначених для утримання приматів

	4.1
	Карантинний пункт, призначений для утримання приматів, відповідає таким вимогам:
	×
	×
	×
	×
	×

	4.1.1
	карантинний пункт є окремо стоячою будівлею, доступ до якої тварин і людей контролюється оператором потужності / ринку, відповідальним за зазначений карантинний пункт, з дотриманням вимог біобезпеки. Конструкція карантинного пункту забезпечує можливість легкого очищення, миття та дезінфекції, проведення ветеринарно-санітарного обстеження та необхідних оброблень, а також щільне закривання з метою запобігання доступу сторонніх тварин, комах і шкідників
	
	
	
	
	Підпункт 1 

пункту 1 глави 4

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	4.1.2
	на вході до карантинного пункту розміщено:

знак, що попереджує про небезпеку зараження інфекційними та паразитарними хворобами під час карантинування;

контактні дані (власне ім’я та прізвище, номер телефону) осіб, відповідальних за проведення профілактичного карантину;

перелік вимог для входу до карантинного пункту
	
	
	
	
	Підпункт 2 

пункту 1 глави 4

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	4.1.3
	на карантинному пункті забезпечено заходи з профілактики та боротьби з гризунами, дикими тваринами та комахами
	
	
	
	
	Підпункт 3 

пункту 1 глави 4

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	4.1.4
	карантинний пункт сконструйовано у спосіб, що запобігає контакту між приматами, які належать до різних вантажів/партій/груп
	
	
	
	
	Підпункт 4 

пункту 1 глави 4

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	4.1.5
	поверхні стін, стелі, перегородок та підлоги карантинного пункту виготовлені із водостійких матеріалів, що дають можливість здійснювати прибирання та дезінфекцію
	
	
	
	
	Підпункт 5 

пункту 1 глави 4

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	4.1.6
	отвори на поверхнях стін, стелі, перегородок та підлоги карантинного пункту загерметизовані або мають можливість герметизації
	
	
	
	
	Підпункт 6 

пункту 1 глави 4

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	4.1.7
	вхідні двері карантинного пункту відкриваються всередину та залишаються закритими протягом усього періоду утримання тварин
	
	
	
	
	Підпункт 7 

пункту 1 глави 4

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	4.1.8
	під час утримання тварин у карантинному пункті вікна залишаються закритими та запечатаними, крім випадків, коли карантинний пункт достатньо відмежований від інших потужностей за допомогою огорож, належної дистанції та/або інших засобів відмежування
	
	
	
	
	Підпункт 8 

пункту 1 глави 4

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	4.1.9
	у приміщенні карантинного пункту забезпечено наявність засобів природної або механічної вентиляції для циркуляції повітря та гарантування достатнього провітрювання з метою забезпечення благополуччя та здоров’я тварин
	
	
	
	
	Підпункт 9 

пункту 1 глави 4

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	4.1.10
	система вентиляції, опалювання та кондиціювання спроєктовані таким чином, що забезпечують продовження роботи при зменшеній потужності у разі виходу з ладу електричної або іншої системи
	
	
	
	
	Підпункт 10 пункту 1 глави 4

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	4.1.11
	для кожного приміщення карантинного пункту, в якому утримуються тварини, використовується окреме обладнання та інвентар, призначені для прибирання та поводження з тваринами. Усі клітки та одноразове обладнання після їх вилучення з карантинного пункту підлягають знезараженню.
	
	
	
	
	Підпункт 11 пункту 1 глави 4

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин

	4.2
	робочі поверхні карантинного пункту знезаражуються після кожного їх використання або в разі забруднення. Робоче обладнання та інвентар не зберігаються на підлозі
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 4

розділу ІІ Вимог до карантинування тварин


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 3 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до центрів збору свійських копитних тварин та свійської птиці

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Центр збору тварин обладнано приміщеннями, призначеними для ізолювання свійських копитних тварин та свійської птиці
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 1

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	2
	У центрі збору тварин утримують лише свійських копитних тварин та свійську птицю, які належать до одного виду та які мають однаковий ветеринарно-санітарний стан (у разі відмінності ветеринарно-санітарного стану до зазначених тварин застосовують нижчий ветеринарно-санітарний стан)
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 1

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	3
	Центри збору тварин обладнано установками/системами для збору стічних вод
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 1

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	4
	Приміщення/споруди для утримання свійських копитних тварин та свійської птиці, проходи, матеріали та обладнання, що контактують із зазначеними тваринами, очищуються та дезінфікуються після виведення та перед введенням до центрів збору тварин кожної партії/вантажу
	
	
	
	
	Пункт 4 глави 1

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	5
	Санітарні перерви здійснюються після проведення операцій з очищення та дезінфекції та перед введенням до центрів збору тварин кожної нової партії/вантажу зі свійськими копитними тваринами та свійською птицею, тривалістю не менше семи днів
	
	
	
	
	Пункт 5 глави 1

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	6
	Відвідувачі центру збору тварин допускаються лише за умови використання захисного одягу
	
	
	
	
	Пункт 6 глави 1

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	7
	Обладнання та установки, призначені для завантаження та вивантаження свійських копитних тварин, які сконструйовані та використовуються у спосіб, що є безпечним для тварин та не завдає їм травм і зайвих страждань, наявні
	
	
	
	
	Підпункт 1 

пункту 1глави 2

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	8
	Приміщення/споруди для утримання свійських копитних тварин сконструйовано у спосіб, що запобігає доступу сторонніх тварин та прямому контакту із приміщеннями, призначеними для ізолювання свійських копитних тварин або свійської птиці, а також забезпечує легкий доступ для проведення інспектування та здійснення необхідних обробок
	
	
	
	
	Підпункт 2 пункту 1 глави 2

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	9
	Приміщення для зберігання підстилок, кормів та гною, наявні
	
	
	
	
	Підпункт 3 пункту 1 глави 2

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	10
	Обладнання, призначене для очищення та дезінфекції приміщень, споруд, інвентарю та транспортних засобів, наявне
	
	
	
	
	Підпункт 4 пункту 1 глави 2

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	11
	Кімната, призначена для використання державним ветеринарним інспектором під час здійснення заходів державного контролю, наявна
	
	
	
	
	Підпункт 5 пункту 1 глави 2

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	12
	Центр збору свійської птиці обладнано приміщеннями та обладнанням, зазначеними в підпунктах 3–5 пункту 1 глави 2 розділу ІІ Вимог до центрів збору, а також приміщеннями/спорудами для утримання свійської птиці 
	
	
	
	
	Абзац перший

пункту 2 глави 2

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	13
	Свійську птицю утримують у спосіб, що запобігає її контактам із гризунами та сторонніми птахами

	
	
	
	
	Абзац другий

пункту 2 глави 2

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	14
	Приміщення центру збору свійських копитних тварин та свійської птиці сконструйовано у спосіб, що забезпечує легке очищення та дезінфекцію стін, підлоги, інших матеріалів, а також здійснення ветеринарно-санітарного обстеження та необхідних оброблень, щільно закриваються з метою запобігання доступу до нього сторонніх тварин, комах та шкідників
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 2

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	15
	Персонал центрів збору тварин володіє знаннями щодо поводження зі свійськими копитними тваринами та свійською птицею, що їх утримують у центрах збору тварин, а також щодо процедур очищення та дезінфекції та інших гігієнічних заходів, що запобігають розповсюдженню інфекційних хвороб тварин
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 3

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	16
	Спецодяг та спецвзуття із розрахунку не менше двох комплектів на працівника наявний та використовується
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 2 глави 3 розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	17
	Обладнання, інвентар та інші предмети догляду промарковані, закріплені за відповідною дільницею (цехом) та не переміщуються між дільницями без попереднього знезараження 
	
	
	
	
	Абзац третій пункту 2 глави 3

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	18
	Працівники, які обслуговують тварин (птицю), пройшли медичне обстеження відповідно до Переліку професій та Порядку проведення профілактичних оглядів 
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 3 розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин, 

Перелік професій,

Порядок проведення профілактичних оглядів

	19
	Персонал, хворий на туберкульоз, сальмонельоз та інші захворювання, спільні для людини і тварин, до роботи в центрі збору тварин не допускається
	
	
	
	
	Пункт 4 глави 3

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин

	20
	Співробітники центру збору тварин не утримують свиней, велику рогату худобу, птицю у власних домогосподарствах
	
	
	
	
	Пункт 5 глави 3

розділу ІІ Вимог до центрів збору тварин


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 4 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину
 та благополуччя тварин

Вимоги 
до операторів потужностей / ринку, які провадять діяльність 
з розведення, вирощування, утримання та/або обігу великої рогатої худоби 
щодо виконання протиепізоотичних заходів

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Вимоги Порядку ідентифікації та реєстрації великої рогатої худоби, виконуються
	
	
	
	
	Розділ III Порядку ідентифікації та реєстрації

великої рогатої худоби

	2
	Доступ сторонніх осіб та транспорту заборонено 
	
	
	
	
	Підпункт 4.3.6 пункту 4.3 розділ 4 Інструкції про заходи з профілактики та боротьби з бруцельозом тварин

	3
	Працівників забезпечено спеціальним одягом та взуттям, у наявності достатня кількість засобів для знезараження рук, взуття, одягу, створено умови для зберігання спецодягу і взуття, а також прання спецодягу
	
	
	
	
	Пункт 7.2

розділ 7 Інструкції з туберкульозу;

пункт 10.3 розділ 10 Інструкції про заходи з профілактики та боротьби з бруцельозом тварин

	4
	Планові профілактичні серологічні дослідження на бруцельоз (бугаїв-плідників, корів, нетелів, телиць, буйволів) проводяться 
	
	
	
	
	Пункт 3.3 розділ 3 Інструкції про заходи з профілактики та боротьби з бруцельозом тварин

	5
	Алергічні дослідження на туберкульоз проводяться відповідно до вимог
	
	
	
	
	Пункти 2.2, 2.4, 2.5, 2.7, 2.8 

розділ 2 Інструкції з профілактики та боротьби з туберкульозом тварин

	6
	Заходи щодо профілактики блутангу (катаральної лихоманки овець) в господарстві виконуються
	
	
	
	
	Пункти 13–15

Інструкції щодо профілактики та боротьби з блутангом (катаральною лихоманкою овець)

	7
	Заходи щодо профілактики лейкозу в господарстві виконуються
	
	
	
	
	Розділ ІІІ, IV Інструкції з профілактики та оздоровлення великої рогатої худоби від лейкозу

	8
	Проводяться профілактичні щеплення проти сибірки
	
	
	
	
	Пункт 2.4 розділ 2 Інструкції про заходи з профілактики та боротьби з сибіркою тварин

	9
	Програми виявлення прихованих форм маститів та доведено її ефективність в господарствах, діяльність яких пов’язана з виробництвом, переробкою та введенням в обіг молока та молочних продуктів, запроваджено
	
	
	
	
	Пункт 1 розділу ІІІ Наказу № 118

	10
	Заходи, передбачені Інструкцією з профілактики та оздоровлення тварин від лептоспірозу, виконуються
	
	
	
	
	Пункти 2.2–2.4 Інструкції про заходи профілактики та оздоровлення тварин від лептоспірозу


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 5 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до операторів потужностей / ринку, які провадять діяльність з розведення, 
вирощування, утримання та/або обігу дрібної рогатої худоби (овець, кіз тощо) 
щодо виконання протиепізоотичних заходів

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Ідентифікація і реєстрація тварин відповідає вимогам Порядку ідентифікації та реєстрації овець і кіз, виконуються
	
	
	
	
	Стаття 4

ЗУ № 1445;

розділ III Порядку ідентифікації та реєстрації овець і кіз

	2
	Оператор потужності обізнаний з обов’язком негайно повідомляти відповідний територіальний орган компетентного органу про виявлення або підозру щодо наявності трансмісивної губчастоподібної енцефалопатії
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 1

розділу ІV Інструкції з профілактики та боротьби з трансмісивними губчасто­подібними енцефалопатіями

	3
	Заходи щодо профілактики бруцельозу та інфекційного епідидиміту баранів в господарстві виконуються
	
	
	
	
	Пункти 4.1–4.3 глави 4 Інструкції про заходи з профілактики та боротьби з бруцельозом тварин

	4
	Працівники господарств, які працюють з тваринами, проходять медичне обстеження із встановленою періодичністю
	
	
	
	
	Пункт 7.1

глави 7 Інструкції з туберкульозу;

пункт 10.3 глави 10 Інструкції про заходи з профілактики та боротьби з бруцельозом тварин

	5
	Проводяться профілактичні щеплення проти сибірки
	
	
	
	
	Підпункт 2.4.3 пункту 2.4 глави 2 Інструкції про заходи з профілактики та боротьби з сибіркою тварин

	6
	Ведеться своєчасний облік усіх тварин шляхом занесення інформації до книги обліку тварин. Книга обліку ведеться для кожного виду тварин (вівці, кози) окремо на паперових носіях і зберігається щонайменше три роки від дня останнього вибуття тварини з господарства
	
	
	
	
	Розділ IV Порядку ідентифікації та реєстрації овець і кіз

	7
	Працівників забезпечено спеціальним одягом та взуттям, у наявності достатня кількість засобів для знезараження рук, взуття, одягу, створено умови для зберігання спецодягу і взуття, а також прання спецодягу
	
	
	
	
	Пункт 7.2

глави 7 Інструкції з туберкульозу; пункт 10.3 глави 10 Інструкції про заходи з профілактики та боротьби з бруцельозом тварин

	8
	У кожному приміщенні є умивальник, мило, рушники, аптечка першої медичної допомоги, облаштовано душові кімнати та кімнати для відпочинку
	
	
	
	
	Пункт 7.3

глави 7 Інструкції з профілактики та боротьби з туберкульозом тварин

	9
	Об’єкти ветеринарно-санітарного-призначення (санітарний пропускник, дезінфекційні блоки, ветеринарний пункт) обладнано
	
	
	
	
	Підпункт 3.2.11 пункту 3.2 глави 3 Інструкції з профілактики та боротьби з туберкульозом тварин

	10
	Доступ сторонніх осіб та транспорту заборонено
	
	
	
	
	Підпункт 4.3.6 пункту 4.3 глави 4 Інструкції про заходи з профілактики та боротьби з бруцельозом тварин

	11
	Заходи щодо профілактики блутангу (катаральної лихоманки овець) в господарстві виконуються
	
	
	
	
	Пункти 13–15

Інструкції щодо профілактики та боротьби з блутангом (катаральною лихоманкою овець)

	12
	Заходи, передбачені Інструкцією з профілактики та оздоровлення тварин від лептоспірозу
	
	
	
	
	Пункти 2.2–2.4 Інструкції про заходи профілактики та оздоровлення тварин від лептоспірозу


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 6 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до операторів потужностей / ринку, які провадять діяльність з розведення, 
вирощування, утримання та/або обігу коней, віслюків, мулів, лошаків, верблюдів щодо виконання протиепізоотичних заходів

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Ідентифікація і реєстрація тварин відповідає вимогам Положення про ідентифікацію та реєстрацію коней, виконуються
	
	
	
	
	Пункт 1.3 глави 1,

Положення про ідентифікацію та реєстрацію коней

	2
	Для племінних коней проводиться генетична експертиза
	
	
	
	
	Пункт 12 глави 3 Положення про ідентифікацію та реєстрацію коней

	3
	Наявні паспорти на кожну тварину (паспорт коня/віслюка/мула/лошака)
	
	
	
	
	Пункт 4.1 глави 4

Положення про ідентифікацію та реєстрацію коней

	4
	У паспорті наявні відмітки про проведені вакцинації коней, лабораторні дослідження, інформація щодо дати, місця лікування і назви кожного ветеринарного лікарського препарату, що застосовувався для лікування, засвідчені підписом і печаткою лікаря ветеринарної медицини
	
	
	
	
	Підпункти 4.6.6–4.6.9 пункту 4.6 глави 4 Положення про ідентифікацію та реєстрацію коней

	5
	Ведеться книга обліку ідентифікованих тварин, дані зберігаються упродовж трьох років
	
	
	
	
	Пункти 6.1, 6.3, 6.5, 6.6 глави 6

Положення про ідентифікацію та реєстрацію коней

	6
	Лікар ветеринарної медицини, під контролем якого перебуває господарство, веде амбулаторний журнал, до якого заносить усі діагностичні дослідження, профілактичні заходи, виявлені захворювання, призначене і проведене лікування щодо кожної тварини
	
	
	
	
	Пункт 6.7 глави 6

Положення про ідентифікацію та реєстрацію коней

	7
	Оператор потужності обізнаний з заходами у випадку підозри африканської чуми коней
	
	
	
	
	Розділ 1 Інструкції

щодо профілак-тики та боротьби з африканською чумою коней

	8
	Доступ сторонніх осіб та транспорту заборонено
	
	
	
	
	Підпункт 4.3.6 пункту 4.3 розділу 4 Інструкції про заходи з профілактики та боротьби з бруцельозом тварин

	9
	Проводяться профілактичні серологічні дослідження на інфекційну анемію (жеребців-плідників, конематок)
	
	
	
	
	Пункти 4.3–4.5 розділу 4 Інструкції про заходи з профілактики та боротьби з інфекційною анемією коней

	10
	Виконуються заходи, передбачені Інструкцією щодо профілактики та боротьби з сапом тварин, затверджені наказом № 449
	
	
	
	
	Розділ 3 

наказу № 449


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 7 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до операторів потужностей /ринку, які провадять діяльність 
з розведення, вирощування, утримання та/або обігу свиней 
щодо виконання протиепізоотичних заходів

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Ідентифікація і реєстрація тварин відповідає вимогам Порядку ідентифікації та реєстрації свиней, виконуються
	
	
	
	
	Стаття 4

ЗУ № 1445;

розділ III Порядку ідентифікації та реєстрації свиней

	2
	Вхід на територію господарства стороннім особам, а також в’їзд транспорту, не пов’язаного з його обслуговуванням, заборонено
	
	
	
	
	Підпункт 1 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	3
	Особи, що відвідують господарство, проходять санітарну обробку і реєструються в спеціальному журналі
	
	
	
	
	Підпункт 2 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	4
	Територія господарства поділена на виробничу та адміністративно-господарську зону
	
	
	
	
	Підпункт 3 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	5
	Вхід у виробничу зону здійснюється тільки через ветсанпропускник, а в’їзд/виїзд транспорту — через постійно діючий дезбар’єр (дезінфекційний блок). На ветсанпропускнику ведуться журнали: виходу на роботу спеціалістів; відвідування сторонніми особами; руху та проведення дезінфекції транспорту; приготування дезрозчинів та заправки дезбар’єрів; прання та дезінфекції спецодягу.

Усі інші входи на виробничу зону закриті
	
	
	
	
	Підпункт 4 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	6
	Виходити в спецодязі і спецвзутті, а також виносити їх за межі виробничої зони та господарства заборонено
	
	
	
	
	Підпункт 5 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	7
	Біля входу в склади комбікормів, кормокухню, ветеринарно-санітарні об’єкти облаштовано дезкилимками/дезванночками
	
	
	
	
	Підпункт 6 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	8
	В адміністративно-господарській та виробничій зонах облаштовано туалети з умивальниками
	
	
	
	
	Підпункт 7 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	9
	Для обслуговування свиней закріплено за кожною технологічною (виробничою) групою працівників, які пройшли медичне обстеження
	
	
	
	
	Підпункт 8 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	10
	Обслуговуючий персонал забезпечено спецодягом та спецвзуттям із розрахунку не менше двох комплектів на працівника. Обладнання, інвентар, спецодяг, спецвзуття та інші предмети марковано та закріплено за дільницею (цехом)
	
	
	
	
	Підпункт 9 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	11
	Заборону щодо утримання свиней в домогосподарствах співробітники господарства виконують
	
	
	
	
	Підпункт 10 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	12
	Заборону щодо обслуговування тварин, що знаходяться в особистому користуванні громадян, ветеринарні фахівці господарства виконують
	
	
	
	
	Підпункт 12 пункту 5 розділу ІІ наказу Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	13
	На території господарства відсутні собаки (крім сторожових), коти, а також інші види тварин, включаючи птицю. Сторожових собак зареєстровано з відповідними відмітками в паспорті про щеплення проти сказу, обробки проти гельмінтів
	
	
	
	
	Підпункт 11 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	14
	Ведуться записи щодо використання імунобіологічних препаратів фахівцями ветеринарної медицини господарств
	
	
	
	
	Абзац другий підпункту 12 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	15
	У виробничій зоні закріплено внутрішньогосподарський транспорт, розподіл «чистих» (підвезення кормів, свиней) та «брудних» (вивезення гною, загиблих свиней, відходів забою) автотранспортних шляхів
	
	
	
	
	Підпункт 13 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	16
	У наявності спеціальний транспорт, що виключає витоки біоматеріалу для перевезення свиней, що підлягають вимушеному забою
	
	
	
	
	Підпункт 14 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	17
	Для перевезення трупів, відходів боєнь з метою їх утилізації /видалення наявний спеціально обладнаний автотранспорт
	
	
	
	
	Підпункт 15 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней;

пункт 3.3 частини 3 наказу № 232

	18
	Приміщення використовуються за принципом «порожньо-зайнято» з обов’язковим проведенням санації приміщень упродовж двох-п’яти діб
	
	
	
	
	Підпункт 16 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	19
	На території виробничої зони господарств заборонено приносити продукти тваринного походження та/або організовано приймання їжі співробітниками у відведених для цього місцях, обладнаних санітарним приміщенням та умивальниками
	
	
	
	
	Підпункт 17 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	20
	Заборона щодо використання для утримання свиней літніх таборів виконується
	
	
	
	
	Підпункт 19 пункту 5 розділу II Інструкції з профілактики та боротьби з африканською чумою свиней

	21
	Заборона щодо згодовування незнезаражених харчових та боєнських відходів виконується
	
	
	
	
	Абзац четвертий пункту 3.1 розділу 3 Інструкції про заходи профілактики та боротьби з бешихою свиней 

	22
	Планові профілактичні серологічні дослідження на бруцельоз (кнури-плідники, основні свиноматки) проводяться 
	
	
	
	
	Пункт 3.3

розділу 3 Інструкції про заходи з профілактики та боротьби з бруцельозом тварин

	23
	Профілактичне, систематичне щеплення проти бешихи всього свинопоголів’я старше двох місяців проводиться 
	
	
	
	
	Пункт 3.2 розділу 3 Інструкції про заходи профілактики та боротьби з бешихою свиней

	24
	Вакцинопрофілактика проти класичної чуми свиней відповідно до плану протиепізоотичних заходів проводиться
	
	
	
	
	Пункт 2.5

розділу 2 Інструкції про заходи профілактики та ліквідації класичної чуми свиней

	25
	Алергічні дослідження на туберкульоз проводяться 
	
	
	
	
	Пункти 2.2–2.5, 2.10 Інструкції з профілактики та боротьби з туберкульозом тварин

	26
	Заходи, передбачені Інструкцією щодо профілактики та боротьби з везикулярною хворобою свиней виконуються
	
	
	
	
	Глава ІІ Інструкції з профілактики та боротьби з везикулярною хворобою свиней

	27
	Заходи, передбачені Інструкцією з профілактики та оздоровлення тварин від лептоспірозу
	
	
	
	
	Пункти 2.2–2.4 Інструкції про заходи профілактики та оздоровлення тварин від лептоспірозу


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 8 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до операторів потужностей / ринку, які провадять діяльність 
з розведення, вирощування, утримання та/або обігу птиці 
щодо виконання протиепізоотичних заходів

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Територія та приміщення відповідають чинним ветеринарно-санітарним нормам
	
	
	
	
	Пункти 4.2, 4.8, 4.9, 4.12–4.16 розділу 4

Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	2
	Огорожа птахівничого відповідає Ветеринарно-санітарним правилам для птахівничих господарств і вимогам до їх проектування
	
	
	
	
	Пункт 4.3 розділу 4

Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	3
	Вимоги щодо матеріалів, з яких виготовлено стіни, підлоги, стелі приміщень, дотримуються
	
	
	
	
	Пункти 5.6, 5.7 глави 5 Ветеринарно-санітарних

правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	4
	Вимога щодо роботи птахівничого господарства у режимі підприємств закритого типу дотримується
	
	
	
	
	Пункт 3.1 розділу 3 Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	5
	Під час роботи підприємства в цілому та в кожному виробничому приміщенні зокрема дотримуються вимоги щодо:

забезпечення спецодягом, взуттям;

порядку відвідування господарства сторонніми особами;

контролю за станом здоров’я обслуговуючого персоналу
	
	
	
	
	Пункти 3.2–3.4, 3.11, 3.21 розділу 3 та пункт 8.16 розділу 8 Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	6
	Правила внутрішнього розпорядку для кожного виробничого відділу та календарний план роботи в господарстві наявні та виконуються
	
	
	
	
	Пункт 3.13 розділу 3 Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	7
	Умови забезпечення господарства питною водою відповідають вимогам, здійснюється контроль за якістю води
	
	
	
	
	Пункт 3.15 розділу 3, пункт 6.1 розділу 6 Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	8
	Заходи щодо боротьби із синантропною птицею, гризунами, бродячими тваринами розроблено та виконуються
	
	
	
	
	Пункт 3.5 розділу 3 Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	9
	Міжциклові профілактичні перерви під час інкубування яйця, утримання птиці дотримуються
	
	
	
	
	Пункт 3.17 розділу 3 Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	10
	Порядок комплектування стада птиці різного технологічного призначення (батьківського, промислового тощо) відповідає вимогам
	
	
	
	
	Пункти 3.7, 3.8, 3.19 розділу 3 Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	11
	Порядок комплектування птицею окремих пташників дотримується
	
	
	
	
	Пункт 4.11 розділу 4, пункти 7.6–7.8 розділу 7 Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	12
	Контроль за фізіологічним станом птиці (показники маси птиці, рівень споживання корму, води) забезпечено
	
	
	
	
	Пункт 3.26 розділу 3 Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	13
	Параметри мікроклімату у пташниках відповідають ветеринарним вимогам
	
	
	
	
	Пункти 5.1–5.5 розділу 5 Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	14
	Схеми проведення вакцинопрофілактики поголів’я птиці затверджено та виконуються
	
	
	
	
	Пункт 3.27 розділу 3 Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	15
	Ветеринарно-санітарні вимоги під час отримання та використання інкубаційних яєць, лабораторного контролю їх якості дотримуються
	
	
	
	
	Пункти 3.9, 3.20 розділу 3, пункти 7.1, 7.4, 7.5, 7.9–7.11 розділу 7 Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	16
	Виробничі показники інкубування яєць відповідають Ветеринарно -санітарним правилам для птахівничих господарств і вимогам до їх проектування
	
	
	
	
	Пункти 7.1–7.3 розділу 7 Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	17
	Ветеринарно-санітарні вимоги до маркування інвентарю, тари та закріплення їх за окремими виробничими цехами дотримуються 
	
	
	
	
	Пункт 3.10 розділу 3 Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	18
	Вимоги щодо підготовки пташників до посадки нової партії птиці дотримуються
	
	
	
	
	Пункти 3.18, 3.24

розділу 3

Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	19
	Вимоги до збирання, накопичення та утилізації відходів виробництва (побутових та виробничих), стічних вод. Порядок збору загиблої птиці, періодичність вивезення та методи знищення трупів птиці дотримуються
	
	
	
	
	Пункти 3.14, 3.15, 3.20, 3.25 розділу 3 Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування

	20
	Ветеринарно-санітарні норми під час годівлі та напування птиці дотримано
	
	
	
	
	Пункти 6.2, 6.3 розділу 6 Ветеринарно-санітарних правил для птахівничих господарств і вимоги до їх проектування


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 9 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до операторів потужностей, які провадять діяльність 
з розведення, вирощування, утримання та/або обігу бджіл

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Пасіку зареєстровано в установленому порядку
	
	
	
	
	Частина третя статті 13 ЗУ № 1492; 

пункт 2 Порядку реєстрації пасіки

	2
	Наявні ветеринарно-санітарний паспорт пасіки, в разі племінного статусу — відповідне свідоцтво (сертифікат) відповідно до Закону України «Про племінну справу у тваринництві»
	
	
	
	
	Частини перша, друга статті 13 ЗУ № 1492 

	3
	Пасіку розміщено на земельній ділянці на правах власності або користування та/або за згодою власника
	
	
	
	
	Частини перша, друга статті 15 ЗУ № 1492

	4
	Пасіку розміщено у благополучній щодо заразних хвороб бджіл місцевості 
	
	
	
	
	Пункт 1.2

розділу 1

Інструкції щодо попередження та ліквідації хвороб бджіл

	5
	У разі розміщення пасіки на присадибній ділянці (подвір’ї) огорожа заввишки не менше 2,5 м
	
	
	
	
	Абзац третій пункту 1.3 розділу 1

Інструкції щодо попередження та ліквідації хвороб бджіл

	6
	Бджоли утримуються у типових, справних, пронумерованих, пофарбованих вуликах
	
	
	
	
	Речення перше пункту 1.4

розділу 1

Інструкції щодо попередження та ліквідації хвороб бджіл

	7
	Наявні резервні вулики та стільникові рамки
	
	
	
	
	Речення третє пункту 1.4

розділу 1

Інструкції щодо попередження та ліквідації хвороб бджіл

	8
	Проводиться щорічний відбір як таких, що браковані, усіх негожих стільників
	
	
	
	
	Пункт 2.6

розділу 2

Інструкції щодо попередження та ліквідації хвороб бджіл

	9
	Встановлено напувалки зі свіжою і підсоленою водою
	
	
	
	
	Пункт 2.8

розділу 2

Інструкції щодо попередження та ліквідації хвороб бджіл

	10
	Ветеринарно-санітарне обслуговування бджільництва здійснюють спеціалісти ветеринарної медицини або під їх контролем–власники пасік чи пасічники
	
	
	
	
	Стаття 34 ЗУ № 1492


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.
Додаток 10 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до операторів потужностей, які провадять діяльність 
з розведення, вирощування, утримання та/або обігу водних тварин

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Оператор ринку негайно інформує центральний орган виконавчої влади, що реалізує державну політику у галузі ветеринарної медицини про виявлення захворювань водних біоресурсів, погіршення стану середовища їх перебування, випадки їх загибелі
	
	
	
	
	Абзац десятий частини першої статті 35 ЗУ № 3677

	2
	Оператор ринку здійснює заходи з профілактики і боротьби із захворюванням та загибеллю водних біоресурсів
	
	
	
	
	Абзац одинадцятий частини першої статті 35 ЗУ № 3677

	3
	Вирощування риби, інших водних живих ресурсів здійснюється за наявності позитивної ветеринарно-санітарної оцінки стану водних об’єктів
	
	
	
	
	Частина перша статті 2 ЗУ № 486

	4
	Наявне ветеринарне свідоцтво, що підтверджує якість та безпечність живої риби, інших водних живих ресурсів, вирощених у ставках, інших водних об’єктах (їх ділянках), видане центральним органом виконавчої влади, що реалізує державну політику у сфері ветеринарної медицини, один раз на рік на всю партію вирощених живої риби або інших водних живих ресурсів.
	
	
	
	
	Частина друга статті 2 

ЗУ № 486

	5
	Рибогосподарські та рибозахисні споруди утримуються в належному технічному стані з урахуванням технологічних, ветеринарно-біологічних, санітарно-епідеміологічних заходів та своєчасного проведення їх капітального ремонту
	
	
	
	
	Частина третя статті 17 ЗУ № 3677

	6
	Оператори ринку здійснюють збирання живих двостулкових молюсків та інших об’єктів контролю, призначених для введення в обіг для споживання людиною, з територій виробництва і територій повторного заселення, класифікованих компетентним органом відповідно до вимог наказу № 1521
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 1 

розділу ІІ 

наказу № 1521


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 11 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до операторів потужностей, які провадять діяльність 
з розведення, вирощування, утримання та/або обігу диких тварин 

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Законність набуття у приватну власність об’єктів тваринного світу (крім добутих у порядку загального використання), підтверджена документами, що засвідчують законність вилучення цих об’єктів з природного середовища, ввезення в Україну з інших країн, факту купівлі, обміну, отримання у спадок тощо, які видані в установленому законодавством порядку
	
	
	
	
	Частина друга статті 7 ЗУ № 2894;

абзац четвертий пункту 3.1 

розділу III 

наказу № 429

	2
	Дикі тварини утримуються у неволі виключно з метою:
	×
	×
	×
	×
	×

	2.1
	демонстрації та проведення екологічно-виховної роботи під час організації дозвілля 
	
	
	
	
	Пункт 3.3 

розділу III 

наказу № 429

	2.2
	реабілітації
	
	
	
	
	

	2.3
	розведення та подальшої реінтродукції
	
	
	
	
	

	2.4
	проведення наукових досліджень (використання у наукових цілях)
	
	
	
	
	

	2.5
	використання у видовищних заходах, при організації дозвілля
	
	
	
	
	

	2.6
	розведення для підвищення продуктивності мисливських угідь
	
	
	
	
	

	2.7
	використання приватними особами в естетичних цілях, у тому числі об’єктів тваринного світу, занесених до Червоної книги України та CITES
	
	
	
	
	

	2.8
	тимчасової перетримки — в зоомагазинах та на виставках, у тому числі об’єктів тваринного світу, занесених до Червоної книги України та CITES
	
	
	
	
	

	3
	Для утримання диких тварин у неволі створені умови, що відповідають їх біологічним, видовим та індивідуальним особливостям, а також запобігають виходу з місць їх утримання
	
	
	
	
	Частина перша статті 8 ЗУ № 3447; абзаци перший і другий пункту 3.1,

абзац перший 

пункту 3.5 

розділу III 

наказу № 429

	4
	Дикі тварини утримуються у вольєрах, клітках або інших приміщеннях, норми площі яких не менші, ніж мінімальні норми згідно з додатком до наказу № 429
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 3.5 

розділу III

наказу № 429; додаток до наказу № 429

	5
	Місця утримання тварин забезпечують достатній простір для розміщення диких тварин, обладнані необхідними пристосуваннями, що забезпечують їх життєдіяльність та реалізацію природної поведінки (нори, гнізда, укриття, ставки, басейни тощо)
	
	
	
	
	Абзац перший підпункту 3.5.1 пункту 3.5  

розділу III

наказу № 429  

	6
	Обладнання, в тому числі електроприлади, встановлені таким чином, щоб воно не травмувало тварин та було ними пошкоджено
	
	
	
	
	Абзац другий підпункту 3.5.1 пункту 3.5 

розділу III 

наказу № 429  

	7 
	Місце постійного утримання диких тварин містить збагачене середовище, а саме: елементи природного ландшафту, спеціальні конструкції для реалізації фізичної активності та облаштовані укриття (сховища), в яких тварина може уникати негативних зовнішніх факторів
	
	
	
	
	Абзац третій підпункту 3.5.1

пункту 3.5 

розділу III 

наказу № 429  

	8
	Годівля тварин здійснюється за кормовим раціоном, що враховує потреби для конкретного виду та індивідуальні потреби кожної особини з врахуванням умов утримання, розмірів, віку, активності кожної тварини і потреби в особливих обставинах та особливостей раціону для певних тварин
	
	
	
	
	Абзац перший пункту 3.6 

розділу III 

наказу № 429

	9
	Годівниці, поїлки та інший посуд і поверхні, з якими стикалися продукти при їх зберіганні та приготуванні, піддаються чищенню та дезінфекції
	
	
	
	
	Речення перше абзацу другого

пункту 3.6 

розділу III 

наказу № 429

	10
	Органолептичний контроль якості корму (зовнішній вигляд і запах) здійснюється кожного разу перед початком годування
	
	
	
	
	Речення друге абзацу другого

пункту 3.6 

розділу III 

наказу № 429

	11
	Позбавлення їжі для тварин, як прийом тренування або покарання на строк більше 24 годин не допускається
	
	
	
	
	Речення  третє абзацу другого пункту 3.6 

розділу III 

наказу № 429

	12
	При наданні кормів та води враховується природна поведінка тварин
	
	
	
	
	Підпункт 3.6.1 пункту 3.6. 

розділу III 

наказу № 429

	13
	Тварини мають цілодобовий вільний доступ до свіжої питної води в достатній кількості
	
	
	
	
	Абзац перший підпункту 3.6.2 пункту 3.6 

розділу III 

наказу № 429

	14
	Якість води для напою тварин не нижча, ніж встановлена для питної води
	
	
	
	
	Речення перше абзацу другого підпункту 3.6.2 пункту 3.6 

розділу III 

наказу № 429 

	15
	Для тварин, у яких життєдіяльність тісно пов’язана з водоймами, наявні водойми 
	
	
	
	
	Речення друге абзацу другого підпункту 3.6.2 пункту 3.6 

розділу III 

наказу № 429

	16
	Штучні джерела води (за наявності) облаштовані налагодженою системою фільтрації
	
	
	
	
	Речення  третє абзацу другого підпункту 3.6.2 пункту 3.6 

розділу III 

наказу № 429

	17
	Вода в контейнерах для купання змінюється регулярно, в залежності від видових особливостей тварини
	
	
	
	
	Речення четверте абзацу другого підпункту 3.6.2 пункту 3.6 

розділу III 

наказу № 429

	18
	У разі використання стаціонарних контейнерів для води, заміна води проводитися не рідше раз у 1–2 дні
	
	
	
	
	Речення п’яте абзацу другого підпункту 3.6.2 пункту 3.6 

розділу III 

наказу № 429

	19 
	Контейнери для кормів та води при використанні розміщуються таким чином, щоб вони були завжди доступними для тварини. Після використання їх регулярно миють 
	
	
	
	
	Абзац перший підпункту 3.6.3

пункту 3.6 

розділу III 

наказу № 429

	20
	Контейнери для кормів та води не використовуються з іншою метою та виготовлені із безпечних матеріалів, що захищені від корозії та легко миються
	
	
	
	
	Абзаци другий, третій 

підпункту 3.6.3

пункту 3.6 

розділу III 

наказу № 429

	21
	Методи годування є безпечними як для тварин, так і для їх власників чи осіб, які проводять годування тварин
	
	
	
	
	Абзац перший підпункту 3.6.4
пункту 3.6 

розділу III 

наказу № 429

	22
	Догляд за тваринами здійснюється під керівництвом кваліфікованих спеціалістів, дотримання правил особистої гігієни та гігієни при приготуванні кормів
	
	
	
	
	Пункти 3.7, 3.8 

розділу III 

наказу № 429 

	23
	Вимоги щодо сусіднього та спільного утримання диких тварин передбачені пунктом 3.9 наказу № 429 виконуються 
	
	
	
	
	Пункт 3.9

розділу III 

наказу № 429

	24
	Використання тварин у видовищних заходах здійснюється без примушування їх до виконання неприродних дій, що призводять до травмувань, та без залучення в умовах надмірних фізіологічних навантажень
	
	
	
	
	Пункт 3.10

розділу III 

наказу № 429

	25
	Переміщення тварин супроводжується ветеринарними документами
	
	
	
	
	Частина друга статті 49
ЗУ 1206;

підпункт 3.11.3 пункту 3.11 розділу III 

наказу № 429

	26
	У разі виникнення підозри щодо наявності у тварини захворювання оператор потужності (власник) негайно ізолює таку тварину та звертається до ветеринарного лікаря
	
	
	
	
	Підпункт 3.11.5

пункту 3.11

розділу III 

наказу № 429

	27
	Оператор потужності повідомляє заклади охорони здоров’я про випадки укусу або травмування тварини та забезпечує негайну доставку диких тварин, які покусали людей чи тварин, до найближчої установи державної ветеринарної медицини для огляду
	
	
	
	
	Підпункт 3.11.7

пункту 3.11

розділу III 

наказу № 429

	28
	Облік тварин, які перебувають у стані неволі ведеться відповідно до вимог розділу IV наказу № 429
	
	
	
	
	Розділ IV 

наказу № 429

	29
	Оператором потужності (власником) враховано особливості утримання та розведення собачих (вовки), середніх, великих котячих та ведмежих тварин відповідно до вимог розділу V наказу № 429
	
	
	
	
	Розділ V

наказу № 429

	30
	Оператор потужності (власник) дотримується вимог щодо транспортування і переміщення тварин, визначених розділом VI наказу № 429
	
	
	
	
	Розділ VI 

наказу № 429

	31
	Профілактичні та протиепідемічні заходи передбачені розділом VII наказу № 429 виконуються
	
	
	
	
	Розділ VII 

наказу № 429

	32
	Поводження з трупами загиблих тварин здійснюється відповідно до вимог розділу IX наказу № 429 
	
	
	
	
	Розділ IX 

наказу № 429 


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 12 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до операторів потужностей, які провадять діяльність 
з розведення, вирощування, утримання та/або обігу тварин, 
що використовуються в наукових експериментах, тестуванні, 
навчальному процесі, виробництві біологічних препаратів

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Використання тварин у наукових експериментах, біологічному тестуванні та навчальному процесі допускається лише за відсутності можливості їх заміни іншими альтернативними методами чи об’єктами
	
	
	
	
	Частина перша статті 26 ЗУ № 3447

	2
	Робота з експериментальними тваринами проводиться за наявності дозволу на проведення такого виду діяльності, виданого центральним органом виконавчої влади, що реалізує державну політику у сфері наукової діяльності
	
	
	
	
	Частина третя статті 26 ЗУ № 3447

	3
	До роботи з експериментальними тваринами допускаються особи, які мають вищу медичну, ветеринарну, зоотехнічну, біологічну або фармацевтичну освіту, здобуту у вищих навчальних закладах III–IV рівнів акредитації
	
	
	
	
	Частина п’ята статті 26 ЗУ № 3447

	4
	Процедури на експериментальних тваринах незалежно від їх цілей, за яких можлива небезпека травмування тварин або заподіяння їм гострих та/або тривалих больових подразнень, проводяться в умовах знеболювання
	
	
	
	
	Частина шоста статті 26 ЗУ № 3447

	5
	Експериментальна тварина, яка вже використовувалася у процедурі, використовується в наступній процедурі лише після відновлення її стану здоров’я до нормального та за умови, якщо:
	×
	×
	×
	×
	×

	5.1
	під час нової процедури до тварини застосовується загальна анестезія
	
	
	
	
	Абзац другий

частини сьомої

статті 26 

ЗУ № 3447

	5.2
	наступна процедура передбачає лише незначні втручання
	
	
	
	
	Абзац третій

частини сьомої статті 26 

ЗУ № 3447

	6
	У наукових експериментах, тестуванні та навчальному процесі не використовуються тварини, які важко переносять неволю, закритий простір або дресирування 
	
	
	
	
	Частина восьма 
статті 26 ЗУ № 3447

	7
	Не застосовуються девокалізація тварин (хірургічне позбавлення можливості видавати звуки) та травмуючі методи при відібранні клітин у тварин
	
	
	
	
	Частина дев’ята

статті 26 ЗУ № 3447

	8
	У навчальних цілях не проводяться демонстрації на тваринах, якщо відповідні явища можуть бути показані на неживих об’єктах, у тому числі демонстрація рефлекторної діяльності організму
	
	
	
	
	Частина десята

статті 26 ЗУ № 3447

	9
	Під час проведення практичних робіт у навчальному процесі не вимагається від студентів виконання процедур, що призводять до смерті або травмування тварин, якщо це суперечить їхнім моральним чи релігійним принципам; у таких випадках відповідні форми практичної роботи замінюються іншими завданнями
	
	
	
	
	Частина одинадцята

статті 26 ЗУ № 3447

	10
	Експерименти на тваринах, пов’язані з хірургічним чи іншим ушкоджуючим впливом, не проводяться за участю або в присутності осіб шкільного віку
	
	
	
	
	Частина дванадцята

статті 26

ЗУ № 3447

	11
	Тваринам, що використовуються у наукових експериментах, тестуванні та навчальному процесі, надається кваліфікований догляд
	
	
	
	
	Частина тринадцята

статті 26

ЗУ № 3447

	12
	Нежиттєздатні експериментальні тварини умертвляються методами евтаназії до настання страждань, для евтаназії використовується метод передозування анестетиків 
	
	
	
	
	Частина чотирнадцята

статті 26

ЗУ № 3447

	13 
	Прибирання трупа тварини здійснюється лише після констатації смерті особою, відповідальною за роботу з твариною
	
	
	
	
	Частина п’ятнадцята 

статті 26

ЗУ № 3447


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 13 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до операторів, які провадять діяльність з утримання притулків для тварин 
(собак та котів)

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Притулок розташовано на відстані не менше ніж 300 м від житлових будинків та будівель іншого призначення. Територія притулку огороджена
	
	
	
	
	Пункт 4

наказу № 439

	2
	Притулок має адміністративний корпус та облаштовані приміщення (відділення): приймальне, карантинне, ізолятор, відділення загального утримання тварин, майданчики для вигулу, заклад ветеринарної медицини (за потреби)
	
	
	
	
	Пункт 12 

наказу № 439; пункт 4.1

розділу 4

наказу № 438

	3
	Приймальне відділення, карантинне відділення та ізолятор відокремлені від інших приміщень та обладнані дезінфекційними бар’єрами
	
	
	
	
	пункт 4.2

розділу 4

наказу № 438

	4
	Умови утримання тварин відповідають їх біологічним, видовим та індивідуальним особливостям і забезпечують задоволення природних потреб у їжі, воді, сні, рухах, контактах із собі подібними, природній активності та інших потребах
	
	
	
	
	пункти 3.1, 3.2

розділу 3

наказу № 438

	5
	Кількість тварин, що утримуються у притулку, відповідає можливості забезпечення їм належних умов утримання
	
	
	
	
	Пункт 3.3

розділу 3

наказу № 438

	6
	Місце утримання тварин оснащене таким чином, що забезпечує необхідний простір, температурно-вологісний режим, природне освітлення, вентиляцію та можливість контакту тварин із природним для них середовищем
	
	
	
	
	Пункт 3.4

розділу 3

наказу № 438

	7
	У притулку ведеться журнал реєстрації надходження тварин та оформлюються картки обліку на кожну тварину
	
	
	
	
	Пункт 13 

наказу № 439

	8
	Вимога щодо проведення профілактичного карантину протягом визначеного періоду з виконанням антирабічних щеплень, лабораторно-діагностичних досліджень та профілактичних обробок виконується
	
	
	
	
	Пункт 3.5 
розділу 3
наказу № 438; пункти 14, 15 наказу № 439

	9
	У разі виявлення у тварини інфекційного або інвазійного захворювання її переводять до ізолятора, де вона утримується до повного видужання 
	
	
	
	
	Пункт 16 

аказу № 439;

пункт 3.6

глави 3

наказу № 438

	10
	Стіни, підлога, перегородки, устаткування та стеля приміщення, де утримуються тварини, без щілин, обладнані природною припливно-витяжною вентиляцією, не притягують вологу та є зручними для очищення і миття
	
	
	
	
	Пункт 4.3 

розділу 4

наказу № 438

	11
	Побілка стелі, стін та допоміжного обладнання проводиться у міру забруднення, але не рідше одного разу на рік. У разі появи плісняви поверхні негайно очищуються та фарбуються із застосуванням фунгіцидних засобів
	
	
	
	
	Пункт 4.4

розділу 4

наказу № 438

	12
	У карантинному відділенні та ізоляторі проводиться щоденне прибирання із застосуванням мийних та дезінфекційних засобів, догляд тварин здійснюється окремо закріпленим персоналом
	
	
	
	
	Пункт 4.5

розділу 4

наказу № 438;

пункт 18 

наказу № 439

	13
	Після карантину або закінчення утримання тварин в ізоляторі вивільнені вольєри піддаються дезінфекції відповідно до вимог ветеринарно-санітарних норм і правил
	
	
	
	
	пункт 19 

наказу № 439

	14
	У притулку щоденно здійснюється огляд тварин і вольєрів, годування тварин, миття посуду для тварин, миття та дезінфекція вольєрів, місць для вигулу і підсобних приміщень, а також проводиться вигул тварин, які потребують соціалізації та психологічної реабілітації
	
	
	
	
	Пункт 22 

наказу № 439;

пункт 3.8

розділу 3

наказу № 438

	15
	Раціон годівлі тварин встановлюється залежно від віку, маси тіла, стану здоров’я та виду корму. Дієтична чи індивідуальна годівля хворих тварин здійснюється за призначенням лікаря ветеринарної медицини
	
	
	
	
	Пункт 3.9

розділу 3

наказу № 438;

пункт 23 

наказу № 439

	16
	Для прибирання підстилки, сміття та екскрементів використовується закріплений за приміщенням інвентар, який щоденно миється та дезінфікується
	
	
	
	
	Пункт 4.6

розділу  4

наказу № 438

	17
	Санітарна обробка приміщення, де утримуються тварини, проводиться не рідше одного разу на місяць (механічна очистка, миття гарячою водою з мийними засобами, дезінфекція) та спрямована на своєчасне виявлення у приміщенні і знищення ектопаразитів і мишоподібних гризунів, а дезінсекційні й дератизаційні заходи здійснюються відповідно до встановлених методів із застосуванням відповідних засобів
	
	
	
	
	Пункт 4.7

розділу 4

наказу № 438

	18
	Усі роботи в притулку проводяться у спецодязі відповідно до вимог, встановлених наказом № 438
	
	
	
	
	Пункт 4.8

розділу 4

наказу № 438

	19
	Безпритульні тварини, які відповідно до місцевих програм регулювання чисельності тварин підлягають поверненню на ареал перебування, проходять комплекс ветеринарних лікувально-профілактичних заходів та після карантинного періоду направляються на кастрацію
	
	
	
	
	Пункт 30 

наказу № 439

	20
	Кастровані тварини утримуються на післяопераційній перетримці тривалістю не менше 7 діб
	
	
	
	
	Пункт 31 

наказу № 439 

	21
	Передача тварин новим власникам або до ареалу їх перебування здійснюється лише після проведення ідентифікації тварини та за умови відсутності інфекційних і інвазійних захворювань, що засвідчується відповідними ветеринарними документами
	
	
	
	
	Пункт 32 

наказу № 439

	22
	У притулку забезпечено ветеринарне обслуговування відповідно до вимог розділу 5 наказу № 438
	
	
	
	
	Розділ 5

наказу № 438

	23
	Ветеринарні процедури щодо тварин здійснюються лише особами з відповідною фаховою освітою, а ветеринарне обслуговування включає послуги з евтаназії тварин для припинення страждань тварини у випадках, коли вони не можуть бути припинені в інший спосіб 
	
	
	
	
	Частини третя і четверта

статті 10

ЗУ № 3447

	24
	Евтаназія тварин проводиться у випадках особливо небезпечних інфекційних хвороб, тяжких травм і каліцтв, не сумісних з життям, невиліковних хвороб або інших підстав для її проведення, виключно лікарем ветеринарної медицини, а у надзвичайних чи екстремальних випадках — іншою компетентною особою для припинення страждань тварини
	
	
	
	
	Пункт 17 

наказу № 439

	25
	Оператор потужності у випадку смерті або загибелі тварини повідомляє заклад ветеринарної медицини, що обслуговує притулок 
	
	
	
	
	Пункт 6.1 

розділу 6

наказу № 438

	26
	Поховання або утилізація трупів здійснюються відповідно до вимог пункту 6.3 розділу 6 наказу № 438 
	
	
	
	
	Пункт 6.3 

розділу 6

наказу № 438

	27
	При транспортуванні тварин забезпечується задоволення їхніх потреб у їжі та воді, а також захист від шкідливого для них зовнішнього впливу
	
	
	
	
	Частина перша 

статті 11 

ЗУ № 3447

	28


	Транспортний засіб, призначений для перевезення тварин, спеціально оснащений таким чином, щоб виключати їх травмування або загибель
	
	
	
	
	Частина друга 

статті 11 

ЗУ № 3447

	29
	При завантаженні та розвантаженні тварин використовуються пристрої і прийоми, що виключають їх травмування та загибель
	
	
	
	
	Частина третя

статті 11 

ЗУ № 3447

	30
	Транспортування тварин різних видів здійснюється роздільно, крім тих видів, що природно контактують один з одним або є нейтральними один до одного
	
	
	
	
	Частина четверта

статті 11 

ЗУ № 3447

	31
	Загиблі тварини та ті, що не підлягають подальшому транспортуванню, усуваються від інших на першій стоянці
	
	
	
	
	Частина п’ята

статті 11 

ЗУ № 3447


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 14 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до забезпечення благополуччя тварин під час забою та умертвіння

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Оператор потужностей забезпечує поводження з тваринами під час забою та пов’язаних із ним операцій у спосіб, що не завдає тваринам зайвого болю, страждань або стрес, зокрема:
	×
	×
	×
	×
	×

	1.1
	тварини, призначені для забою, утримуються в чистоті, у належних температурних умовах, із забезпеченням захисту від падіння, ковзання та фізичних ушкоджень 
	
	
	
	
	Підпункти 1, 2  

пункту 2 глави 1 
розділу ІІ 

наказу № 628

	1.2
	поводження з тваринами та умови їх утримання відповідають їх видовим потребам і типовій поведінці 
	
	
	
	
	Підпункт 3 

пункту 2 глави 1 
розділу ІІ 

наказу № 628

	1.3
	забезпечено запобігання проявам у тварин ознак невиправданого болю, страху або нетипової поведінки 
	
	
	
	
	Підпункт 4 

пункту 2 глави 1 
розділу ІІ 

наказу № 628

	1.4
	годування та поїння тварин здійснюються з періодичністю, що забезпечує їхні природні потреби
	
	
	
	
	Підпункт 5 

пункту 2 глави 1 
розділу ІІ 

наказу № 628

	1.5
	тварини захищені від контакту з іншими тваринами, що можуть спричинити негативний вплив на їхнє благополуччя
	
	
	
	
	Підпункт 6 

пункту 2 глави 1 
розділу ІІ 

наказу № 628

	2
	Потужності, що їх використовують для забою, умертвіння тварин та здійснення супутніх операцій, спроєктовані, побудовані, експлуатуються та обслуговуються у спосіб, що забезпечує дотримання вимог пунктів 1 та 2 глави 1 розділу II наказу № 628 
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 1

розділу ІІ 

наказу № 628

	3
	Умертвіння тварин здійснюється виключно після їх оглушення методами, передбаченими у додатку 1 до наказу № 628. Методи оглушення, що застосовуються, забезпечують настання непритомності та втрату чутливості тварин до моменту їх смерті 
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 2 
розділу ІІ 

наказу № 628

	4
	Після простого оглушення тварин операції, що забезпечують їх умертвіння (зокрема знекровлення, руйнування головного та спинного мозку, застосування електричного струму або тривала аноксія), здійснюються без зволікань, у найкоротші терміни
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 2 
розділу ІІ 

наказу № 628

	5
	Перевірки ефективності оглушення тварин:
	×
	×
	×
	×
	×

	5.1
	Оператором потужностей забезпечено регулярне проведення перевірок ефективності оглушення тварин особами, відповідальними за його здійснення, або іншим призначеним персоналом ефективності оглушення тварин
	
	
	
	
	Абзац перший пункту 1 глави 3 
розділу ІІ 

наказу № 628

	5.2
	Ефективність оглушення тварин перевіряється на репрезентативній вибірці оглушених тварин. Частота таких перевірок визначається з урахуванням результатів попередніх перевірок, а також чинників, що можуть впливати на ефективність оглушення
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 1 глави 3 
розділу ІІ 

наказу № 628

	5.3
	У разі виявлення неналежного оглушення тварин за результатами перевірок, відповідальною особою було негайно вжито заходи, передбачені стандартними операційними процедурами, розробленими та впровадженими відповідно до вимог 
	
	
	
	
	Абзац третій

пункту 1 глави 3 
розділу ІІ 

наказу № 628

	5.4
	У разі здійснення забою тварин відповідно до релігійних обрядів без попереднього оглушення, відповідальними особами забезпечується систематична перевірка відсутності у тварин будь-яких ознак притомності або чутливості перед їх вивільненням із обладнання для знерухомлення, а також перевірка відсутності ознак життя у туш перед білуванням (забіловуванням) або ошпарюванням
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 3 
розділу ІІ 

наказу № 628

	6
	Перевірки ефективності оглушення тварин:
	×
	×
	×
	×
	×

	6.1
	Оператор потужностей завчасно планує забій і умертвіння сільськогосподарських тварин, а супутні операції здійснює відповідно до стандартних операційних процедур
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 4 
розділу ІІ 

наказу № 628

	{Рядок 6.2 виключено на підставі Наказу Міністерства економіки, довкілля та сільського господарства № 5266 від 23.04.2026}

	{Рядок 6.3 виключено на підставі Наказу Міністерства економіки, довкілля та сільського господарства № 5266 від 23.04.2026}

	{Рядок 6.4 виключено на підставі Наказу Міністерства економіки, довкілля та сільського господарства № 5266 від 23.04.2026}

	7
	Оператором потужностей розроблено та впроваджено стандартні операційні процедури з урахуванням ризик-орієнтованого підходу з метою забезпечення здійснення забою сільськогосподарських тварин і супутніх операцій відповідно до вимог пункту 1 глави 1 розділу ІІ наказу № 628
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 4 
розділу ІІ наказу № 628

	8 
	Стандартні операційні процедури розроблені відповідно до вимог, зазначених у пунктах 3 і 4 глави 4 розділу ІІ наказу № 628
	
	
	
	
	Пункти 3, 4 

глави 4 розділу ІІ наказу № 628

	9
	Оператором потужностей забезпечено надання стандартних операційних процедур, запроваджених на підконтрольній бійні, на вимогу державного ветеринарного інспектора
	
	
	
	
	Пункт 5 глави 4 
розділу ІІ наказу № 628

	10


	Особи, що здійснюють забій та умертвіння тварин, крім хутрових, та супутні операції, володіють необхідними знаннями щодо проведення забою, умертвіння та супутніх операцій
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 5

розділу ІІ наказу № 628

	11 
	Оператор ринку заздалегідь інформує компетентний орган про заплановане умертвіння хутрових тварин у спосіб, що підтверджує отримання такого повідомлення
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 5

розділу ІІ наказу № 628

	12
	Оператором ринку забезпечено виконання особами, що здійснюють забій та умертвіння тварин, крім хутрових, та супутні операції, наведених нижче операцій відповідно до вимог, встановлених наказом № 628:
	×
	×
	×
	×
	×

	12.1
	поводження з тваринами та догляд за ними перед знерухомленням
	
	
	
	
	Підпункт 1

пункту 3 глави 5

розділу ІІ наказу № 628

	12.2
	знерухомлення тварин з метою оглушення або умертвіння
	
	
	
	
	Підпункт 2

пункту 3 глави 5

розділу ІІ наказу № 628

	12.3
	оглушення тварин
	
	
	
	
	Підпункт 3

пункту 3 глави 5

розділу ІІ наказу № 628

	12.4
	перевірка ефективності оглушення
	
	
	
	
	Підпункт 4

пункту 3 глави 5

розділу ІІ наказу № 628

	12.5
	накладання путових ланцюгів або навішування живих тварин
	
	
	
	
	Підпункт 5

пункту 3 глави 5

розділу ІІ наказу № 628

	12.6
	знекровлення живих тварин
	
	
	
	
	Підпункт 6

пункту 3 глави 5

розділу ІІ наказу № 628

	12.7
	забій тварин відповідно до релігійних обрядів згідно з пунктом 3 глави 2 розділу ІІ наказу № 628
	
	
	
	
	Підпункт 7

пункту 3 глави 5

розділу ІІ наказу № 628

	13
	Реалізація обладнання для знерухомлення або оглушення здійснюється у супроводі експлуатаційних документів (паспорта, настанов з експлуатації або будь-якого іншого документа, що додається до обладнання), які містять настанови з експлуатації у спосіб, що забезпечує оптимальні умови для благополуччя тварин
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 6 
розділу ІІ наказу № 628

	14
	Настанови з експлуатації обладнання для знерухомлення або оглушення тварин містять інформацію, передбачену пунктом 3 глави 6 розділу ІІ наказу № 628
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 6 
розділу ІІ наказу № 628

	15
	Оператор ринку забезпечує технічне обслуговування, перевірку та своєчасну заміну відповідних частин обладнання для знерухомлення та оглушення тварин спеціально навченими особами відповідно до вимог виробника такого обладнання. Обладнання, що підлягає калібруванню згідно з вимогами виробника, експлуатується лише після його проведення
	
	
	
	
	Пункт 4 глави 6 
розділу ІІ наказу № 628

	16
	Документація щодо обліку технічного обслуговування, ремонту та калібрування обладнання для знерухомлення та оглушення тварин ведеться оператором ринку в електронній та/або паперовій формі
	
	
	
	
	Пункт 5 глави 6 

розділу ІІ наказу № 628

	17
	Документація щодо обліку технічного обслуговування, ремонту та калібрування обладнання для знерухомлення та оглушення тварин зберігається не менше трьох років і надається на вимогу державного ветеринарного інспектора
	
	
	
	
	Пункт 6 глави 6 
розділу ІІ наказу № 628

	18
	На бійні забезпечено наявність резервного обладнання для оглушення тварин, яке може застосовуватись у разі виходу з ладу основного обладнання 
	
	
	
	
	Абзац перший пункту 7 глави 6 
розділу ІІ наказу № 628

	19
	Розміщення тварин в обладнанні для знерухомлення, включаючи підголівники, здійснюється лише за умови готовності відповідальної особи до негайного оглушення або знекровлення
	
	
	
	
	Пункт 8

глави 6 
розділу ІІ наказу № 628

	20
	Підконтрольна оператору ринку бійня відповідає вимогам щодо планування, конструкції та обладнання, встановленим у додатку 2 до наказу № 628 
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 1 
розділу ІІІ

наказу № 628

	21
	Оператор ринку, що здійснює забій тварин, дотримується операційних правил для боєнь відповідно до додатка 3 до наказу № 628
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 2

розділу ІІІ наказу № 628

	22
	У випадках забою тварин відповідно до релігійних обрядів без попереднього оглушення забезпечено знерухомлення кожної окремої тварини. Жуйні тварини знерухомлюються із застосуванням механічних та/або автоматичних пристроїв
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 2

розділу ІІІ наказу № 628

	23
	Для знерухомлення великої рогатої худоби не використовується обладнання, що перевертає тварин або фіксує їх у неприродному положенні, крім випадків забою відповідно до релігійних обрядів, за умови оснащення обладнання пристроями для обмеження бічних і вертикальних рухів голови з можливістю їх припасування до розміру тварини
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 2

розділу ІІІ наказу № 628

	24
	Методи знерухомлення тварин, визначені пунктом 4 глави 2 розділу ІІІ наказу № 628 не застосовуються. Винятки, передбачені для свійської птиці враховано
	
	
	
	
	Пункт 4 глави 2

розділу ІІІ наказу № 628

	25
	Оператором ринку, в управлінні якого перебуває бійня, запроваджено та здійснюється моніторинг ефективності оглушення тварин 
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 3

розділу ІІІ наказу № 628

	26
	Порядок моніторингу містить, щонайменше, інформацію, передбачену підпунктами 1–7 пункту 2 глави 3 розділу ІІІ наказу № 628. Такий моніторинг запроваджено для кожної забійної лінії
	
	
	
	
	Пункти 2, 3 

глави 3 розділу ІІІ наказу № 628

	27
	Періодичність перевірок ефективності оглушення тварин визначається з урахуванням основних факторів ризику (зміна видів або розмірів тварин, режиму роботи персоналу тощо) та забезпечує високий рівень достовірності отриманих результатів
	
	
	
	
	Пункт 4 глави 3

розділу ІІІ наказу № 628

	28
	На бійні з проєктною потужністю забою, що перевищує встановлені порогові значення (понад 5000 умовних голів, 2 000 000 голів свійської птиці або 30 000 кролів на рік), оператором ринку призначено відповідальну особу з питань благополуччя тварин
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 4

розділу ІІІ наказу № 628

	29
	Відповідальна особа з питань благополуччя тварин, яка безпосередньо підпорядкована та підзвітна оператору ринку, здійснює моніторинг відповідно до глави 3 розділу III наказу № 628, уповноважена вимагати від персоналу бійні вчинення коригувальних заходів та перевіряє стан їх виконання
	
	
	
	
	Пункти 2, 3

глави 4 розділу ІІІ наказу № 628

	30
	Права та обов’язки відповідальної особи з питань благополуччя тварин викладено в посадовій інструкції та стандартних операційних процедурах, доведено до відома персоналу бійні
	
	
	
	
	Пункт 4 глави 4

розділу ІІІ наказу № 628

	31
	Відповідальною особою з питань благополуччя тварин ведеться облік заходів, вжитих на бійні з метою покращення благополуччя тварин під час забою
	
	
	
	
	Абзац перший пункту 5 глави 4

розділу ІІІ наказу № 628

	32
	Оператором ринку забезпечено зберігання відповідної документації не менше трьох років та її надання на вимогу державного ветеринарного інспектора
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 5 глави 4

розділу ІІІ наказу № 628


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 15 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до забезпечення благополуччя тварин під час їх транспортування 

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1. Загальні вимоги до транспортування тварин

	1.1
	Перевезення тварин може здійснюватися із залученням супроводжуючої особи, або без неї виключно у випадках зазначених в пункті 5 Постанови № 1402
	
	
	
	
	Пункти 4, 5 Постанови КМУ

№ 1402

	1.2
	Перед початком транспортування тварин привчають до транспортного засобу, яким вони перевозяться
	
	
	
	
	Абзац перший  

пункту 6 Постанови КМУ

№ 1402

	1.3
	У разі коли завантаження або вивантаження тварин триває більш як чотири години відправник (одержувач) здійснює їх годування і напування та залучає спеціаліста у галузі ветеринарної медицини
	
	
	
	
	Абзац другий

пункту 6 Постанови КМУ

№ 1402

	1.4
	Для завантаження тварин застосовуються вантажно-розвантажувальні пристрої (платформи, трапи, східці, містки, підмостки тощо), конструкція яких забезпечує можливість їх прибирання та дезінфекції, унеможливлює травмування тварин, мінімізує їх збудження та запобігає втечі
	
	
	
	
	Абзац третій

пункту 6 Постанови КМУ

№ 1402

	1.5
	Мінімальна площа поверхні спеціальних транспортних засобів відповідає нормам, наведеним у додатку 1 до постанови № 1402
	
	
	
	
	Пункт 7

Постанови КМУ

№ 1402

	1.6
	У спеціальних транспортних засобах забезпечено належне провітрювання з урахуванням погодних умов на момент перевезення, видів тварин та їх кількості
	
	
	
	
	Пункт 8

Постанови КМУ

№ 1402

	1.7
	Підлога спеціальних транспортних засобів має щільну конструкцію, що не допускає ковзання, покрита підстилкою (соломою, тирсою, торфом тощо) в обсязі, достатньому для поглинання екскрементів, або оснащена засобами їх відведення
	
	
	
	
	Пункт 9

Постанови КМУ

№ 1402

	1.8
	Корм у транспортних засобах, що використовуються для перевезення тварин, зберігається окремо від тварин. У разі використання відкритих транспортних засобів корм покривається брезентом
	
	
	
	
	Пункт 10

Постанови КМУ

№ 1402

	1.9
	Інші вантажі, що перевозяться разом із тваринами, розміщені таким чином, щоб запобігти травмуванню тварин, їх стражданням або стресу. У відсіках для перевезення тварин не розміщено вантажів, які можуть негативно вплинути на їх стан
	
	
	
	
	Пункт 11

Постанови КМУ

№ 1402

	1.10
	Завантаження і вивантаження тварин здійснюється в умовах достатнього освітлення з використанням підйомної платформи, обладнаної бар’єрами безпеки для запобігання падінню тварин або їх втечі, або трапа, конструкція якого забезпечує безперешкодне піднімання та спускання тварин
	
	
	
	
	Пункт 12

Постанови КМУ

№ 1402

	1.11
	У разі розміщення контейнерів з тваринами у кілька ярусів вжито заходів для запобігання або обмеження витікання екскрементів на тварин нижніх ярусів, забезпечено стійкість контейнерів та створено умови для належного провітрювання
	
	
	
	
	Пункт 13

Постанови КМУ

№ 1402

	1.12
	Під час завантаження, перевезення і вивантаження контейнери з тваринами перебувають у вертикальному положенні, не піддаються різким поштовхам, розгойдуванню або переміщенню під час руху транспортного засобу. Контейнери вагою понад 50 кг обладнані необхідною кількістю засобів кріплення
	
	
	
	
	Пункт 14

Постанови КМУ

№ 1402

	1.13
	Під час завантаження, перевезення і вивантаження тварин не допускається:
	×
	×
	×
	×
	×

	1.13.1
	завдання ударів тваринам
	
	
	
	
	Пункт 15

Постанови КМУ

№ 1402

	1.13.2
	натискання на особливо чутливі ділянки тіла, що може спричинити біль або страждання
	
	
	
	
	

	1.13.3
	підвішування тварин за допомогою механічних засобів
	
	
	
	
	

	1.13.4
	піднімання або перетягування тварин за голову, вуха, роги, лапи, хвіст чи шкіру
	
	
	
	
	

	1.13.5
	використання голок, шипів або інших колючих засобів
	
	
	
	
	

	1.13.6
	перешкоджання пересуванню тварин до місця завантаження, ветеринарного оброблення тощо
	
	
	
	
	

	1.14
	Засоби з функцією електричного шоку застосовуються лише до дорослої великої рогатої худоби та дорослих свиней у випадках, коли тварини не рухаються, і виключно за умови наявності вільного простору попереду. Дія таких засобів спрямовується лише на м’язи задньої частини тіла, триває не більше однієї секунди та припиняється у разі відсутності реакції тварини на подразник
	
	
	
	
	Пункт 16

Постанови КМУ

№ 1402

	1.15
	До тварин, що підлягають перевезенню, не застосовуються знеболюючі засоби, за винятком випадків, коли це необхідно для забезпечення їх нормального стану. У таких випадках засоби застосовуються виключно спеціалістом ветеринарної медицини
	
	
	
	
	Пункт 17

Постанови КМУ

№ 1402

	1.16
	Відправником надається прив’язь перевізникові або супроводжуючій особі. Тварини, не звиклі до прив’язування, залишаються неприв’язаними. Домашні коні віком понад вісім місяців (за винятком необ’їжджених) перевозяться у вуздечках. Прив’язь є міцною, забезпечує можливість тваринам лежати, їсти та пити, а також мінімізує ризик задушення або травмування
	
	
	
	
	Пункт 18

Постанови КМУ

№ 1402

	1.17
	Тварини перевозяться окремо у випадках, коли вони належать до різних видів або є видами, ворожими один одному; істотно відрізняються за розмірами та віком (за винятком перевезення приплоду разом з матір’ю); серед них є дорослі кнури чи жеребці, статевозрілі самці та самки, особини з рогами і безрогі, а також ті, що потребують прив’язування, і ті, що не потребують його
	
	
	
	
	Пункт 19

Постанови КМУ

№ 1402

	1.18
	Перед завантаженням до спеціального транспортного засобу тварини оглядаються спеціалістом ветеринарної медицини з метою підтвердження їх придатності до перевезення
	
	
	
	
	Пункт 20

Постанови КМУ

№ 1402

	1.19
	Тварини, визначені згідно з пунктом 21 Постанови КМУ № 1402 як непридатні для перевезення, до транспортування не допускаються
	
	
	
	
	Пункт 21

Постанови КМУ

№ 1402

	1.20
	Хворі або травмовані тварини допускаються до перевезення виключно у випадках наявності незначних ушкоджень або хвороби, що не спричиняє додаткових страждань під час транспортування — за рекомендацією спеціаліста ветеринарної медицини; у межах виконання науково-дослідних програм, якщо ушкодження або хвороба передбачені такою програмою; або з метою лікування чи діагностики
	
	
	
	
	Пункт 22

Постанови КМУ

№ 1402

	1.21
	Умови перебування тварин під час перевезення перевіряються спеціалістом ветеринарної медицини та підтримуються у належному стані супроводжуючою особою 
	
	
	
	
	Пункт 24

Постанови КМУ

№ 1402

	1.22
	Засоби перевезення тварин відповідають вимогам, визначеним пунктом 25 Постанови КМУ № 1402
	
	
	
	
	Пункт 25

Постанови КМУ

№ 1402

	1.23
	Відправник забезпечує супроводжуючу особу або перевізника засобами для годування та напування тварин, необхідним запасом корму, води та підстилки з урахуванням кількості тварин і тривалості перевезення
	
	
	
	
	Пункт 27

Постанови КМУ

№ 1402

	1.24
	Ссавці та птахи під час перевезення забезпечені годуванням не рідше ніж кожні 24 години та напуванням не рідше ніж кожні 12 годин. Корм і вода високої якості
	
	
	
	
	Пункт 28

Постанови КМУ

№ 1402

	1.25
	Супроводжуюча особа забезпечує безпосереднью охорону тварин, їх напування, годування та доїння, здійснення нагляду за станом здоров’я тварин, а також підтримання належного санітарного і технічного стану засобів перевезення
	
	
	
	
	Пункт 29

Постанови КМУ

№ 1402

	1.26
	У разі виявлення під час перевезення факту захворювання або загибелі тварин супроводжуюча особа негайно повідомляє перевізника для забезпечення ізоляції хворих або загиблих тварин в окремому відсіку транспортного засобу та викликає спеціаліста ветеринарної медицини для проведення огляду тварин у найближчому місці зупинки
	
	
	
	
	Пункт 30

Постанови КМУ

№ 1402

	1.27
	Тварини, що почали хворіти або були травмовані під час перевезення, терміново ізолюються та цим тваринам надається перша ветеринарна допомога. У разі потреби спеціаліст у галузі ветеринарної медицини здійснює умертвіння тварин з дотриманням вимог статті 17 Закону України «Про захист тварин від жорстокого поводження»
	
	
	
	
	Пункт 31

Постанови КМУ

№ 1402

	1.28
	У разі загибелі тварин під час перевезення спеціаліст ветеринарної медицини з’ясовує причину загибелі, надає рекомендації щодо подальшого перевезення (його припинення) та розміщення інших тварин тієї самої партії на карантин. Відповідно до рекомендацій спеціаліста здійснюється ізоляція загиблих, забитих або таких, що не підлягають подальшому перевезенню, тварин у найближчому місці зупинки
	
	
	
	
	Пункт 32

Постанови КМУ

№ 1402

	1.29
	Тварини під час перевезення розміщуються таким чином, що супроводжуюча особа має можливість вільно пересуватися між ними
	
	
	
	
	Пункт 34

Постанови КМУ

№ 1402

	1.30
	Перевезення тварин залізничним транспортом здійснюється з додержанням вимог визначених пунктом 35 Постанови КМУ № 1402
	
	
	
	
	Пункт 35

Постанови КМУ

№ 1402

	1.31
	Автомобільні транспортні засоби, що використовуються для перевезення тварин, відповідають вимогам визначеним пунктом 36 Постанови КМУ № 1402
	
	
	
	
	Пункт 36

Постанови КМУ

№ 1402

	1.32
	Перевезення тварин морським або річковим транспортом здійснюється з додержанням вимог визначених пунктом 37 Постанови КМУ № 1402
	
	
	
	
	Пункт 37

Постанови КМУ

№ 1402

	1.33
	Перевезення тварин авіаційним транспортом здійснюється з додержанням вимог визначених пунктом 38 Постанови КМУ № 1402
	
	
	
	
	Пункт 38

Постанови КМУ

№ 1402

	2. Вимоги до транспортування домашніх тварин

	2.1
	Собаки, коти та інші дрібні тварини перевозяться у відповідних засобах перевезення із суцільним щільним дном, що можуть розташовуватися у кілька ярусів та мають доступ до кормів та води з інтервалами, що не перевищують 24 і 8 годин відповідно
	
	
	
	
	Пункти 40, 41

Постанови КМУ

№ 1402

	2.2
	Умови перевезення домашніх тварин відповідають виду та розміру тварини, а також виду транспорту, який їх перевозить
	
	
	
	
	Пункти 42–44 Постанови  КМУ
№ 1402

	3. Вимоги до транспортування сільськогосподарських тварин

	3.1
	Вимоги щодо використання прив’язі до копитних тварин дотримано 
	
	
	
	
	Пункти 45–47

Постанови КМУ
№ 1402

	3.2
	Під час перевезення великої рогатої худоби, непарнокопитих і свиней некастровані самці відокремлюються від самок, дорослі кнури та жеребці відокремлюються один від одного
	
	
	
	
	Пункт 48

Постанови  КМУ
№ 1402

	3.3
	Домашні птахи перевозяться у відповідних засобах перевезення із суцільним щільним дном, що можуть розташовуватися у кілька ярусів та за умови наявності питної води і корму в достатній кількості, за винятком випадків, коли перевезення триває менше 12 годин без урахування часу завантаження і вивантаження
	
	
	
	
	Пункти 49, 50
Постанови КМУ
№ 1402

	3.4
	Умови перевезення сільськогосподарських тварин відповідають виду, статі та розміру тварини, а також виду транспорту, який їх перевозить 
	
	
	
	
	Пункти 51–53 

Постанови КМУ

№ 1402

	4. Вимоги до транспортування диких тварин

	4.1
	Перевезення диких тварин здійснюється тільки у спеціальних транспортних засобах або у спеціальних засобах перевезення, на яких зазначається інформація про наявність полохливих або небезпечних тварин
	
	
	
	
	Пункт 55

Постанови КМУ

№ 1402

	4.2
	Перевезення диких тварин здійснюється на підставі встановлених пунктом 56 Постанови КМУ № 1402 документів та у транспортних засобах з відповідним маркуванням, визначеним пунктом 57 Постанови КМУ № 1402
	
	
	
	
	Пункти 56, 57

Постанови КМУ

№ 1402

	4.3
	Конструкція засобів перевезення диких тварин відповідає біологічним особливостям їх окремих видів
	
	
	
	
	Пункти 58–64

Постанови КМУ

№ 1402


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 16 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до благополуччя бройлерів під час їх утримання

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Максимальна щільність посадки бройлерів не перевищує 33 кг/м2 
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	2
	Максимальна щільність посадки бройлерів не перевищує 39 кг/м2 за умови дотримання вимог до їх утримання, що містяться у главах 1, 2 розділу II Вимог до благополуччя бройлерів (далі — Вимоги), та така щільність погоджена територіальним органом компетентного органу 
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	3
	Максимальна щільність посадки бройлерів не перевищує 42 кг/м2 за умови дотримання критеріїв зазначених у главі 2 розділу II Вимог та така щільність погоджена територіальним органом компетентного органу
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	4
	Огляд усіх бройлерів, що утримуються у господарстві (на потужності), здійснюється не менше двох разів на добу з метою виявлення ознак порушення благополуччя та розладів здоров’я птиці 
	
	
	
	
	Абзац перший пункту 4 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	5
	Якщо рівень смертності бройлерів зазначений у пункті 5 глави 2 розділу II Вимог або результати ветеринарно-санітарної експертизи, проведені в рамках здійснення заходів державного контролю, свідчать про низький рівень благополуччя бройлерів, власник або утримувач бройлерів вживає відповідні заходи 
	
	
	
	
	Абзац третій пункту 4 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	6
	Бройлерам, які мають важкі травми або проявляють явні ознаки розладів здоров’я, наприклад, труднощі під час пересування, гострий асцит або серйозні вади розвитку, внаслідок яких вони можуть зазнавати страждань, надають відповідне лікування або їх негайно відбраковують. За потреби власник або утримувач бройлерів звертається до лікаря ветеринарної медицини
	
	
	
	
	Пункт 5 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	7
	Поїлки розташовані і утримуються у спосіб, що мінімізує протікання
	
	
	
	
	Пункт 6 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	8
	Бройлерам забезпечено постійний доступ до корму або організовано годівлю у визначені години згідно з технологічним регламентом. Період позбавлення корму перед очікуваним забоєм не перевищує 12 годин 
	
	
	
	
	Пункт 7 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	9
	Бройлерів забезпечують сухою і пухкою на поверхні підстилкою на постійній основі
	
	
	
	
	Пункт 8 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	10
	У пташниках забезпечено достатню вентиляцію для запобігання перегріву птиці та, у разі потреби, у поєднанні з системами опалення — для видалення надмірної вологи
	
	
	
	
	Пункт 9 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	11
	Розміщення, експлуатацію та обслуговування систем вентиляції, пристроїв для годівлі та іншого обладнання здійснено у спосіб, що забезпечує мінімальний рівень шуму 
	
	
	
	
	Пункт 10 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	12
	У пташниках під час періодів освітлення забезпечено мінімальний рівень освітленості не менше 20 лк, виміряний на рівні очей бройлерів, при освітленні щонайменше 80 % корисної площі
	
	
	
	
	Речення перше

пункту 11 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	13
	Тимчасове зниження рівня освітлення у пташниках, у разі потреби, здійснюється виключно за погодженням із державним ветеринарним інспектором або офіційним ветеринарним лікарем, уповноваженим територіальним органом компетентного органу на виконання окремих заходів державного контролю на відповідній потужності
	
	
	
	
	Речення друге

пункту 11 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	14
	Починаючи з сьомого дня після розміщення бройлерів у пташнику і до трьох днів перед передбачуваним забоєм, освітлення відповідає 24-годинному ритму та включає періоди темряви загальною тривалістю не менше шести годин на добу, з яких щонайменше один безперервний період триває не менше чотирьох годин (за винятком періодів затемнення)
	
	
	
	
	Пункт 12 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	15
	Після повного вилучення попередньої зграї бройлерів та перед посадкою нової зграї пташники, обладнання і знаряддя, що контактують з бройлерами, ретельно очищено та продезінфіковано. Використану підстилку утилізовано, нову чисту підстилку застелено
	
	
	
	
	Пункт 13 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	16
	Будь-які хірургічні втручання, що призводять до пошкодження або втрати чутливих частин тіла чи зміни кісткової структури, не здійснюються, за винятком обрізання дзьоба та кастрації.

Обрізання дзьоба бройлерам віком до 10 діб здійснюється лише у разі вичерпання всіх інших заходів запобігання клюванню пір’я і канібалізму, кваліфікованим персоналом після консультації з лікарем ветеринарної медицини та відповідно до його інструкцій. Кастрацію бройлерів проводять виключно під наглядом лікаря ветеринарної медицини кваліфіковані фахівці, які пройшли спеціальну підготовку 
	
	
	
	
	Пункт 14 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	17
	Хірургічні втручання здійснюються лише в терапевтичних або діагностичних цілях
	
	
	
	
	Пункт 15 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	18
	Власником (утримувачем) бройлерів ведуться записи щодо кожного пташника в господарстві (потужності), зокрема:
	×
	×
	×
	×
	×

	18.1
	кількість бройлерів у пташнику
	
	
	
	
	Пункт 16 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	18.2
	корисна площа
	
	
	
	
	

	18.3
	гібриди і породи бройлерів
	
	
	
	
	

	18.4
	відомості про проведення огляду, у тому числі, за результатами кожного проведеного огляду вказується кількість загиблих бройлерів і причини їх загибелі, а також кількість відбракованих бройлерів із зазначенням причини відбракування
	
	
	
	
	

	18.5
	кількість бройлерів, що залишаються у зграї після вилучення бройлерів, запланованих на продаж або для забою
	
	
	
	
	

	18.6
	записи щодо кожного пташника зберігаються протягом не менш як трьох років та надаються територіальному органу компетентного органу під час проведення заходів державного контролю або у відповідь на його запит
	
	
	
	
	

	19
	Власник (утримувач) забезпечують виконання вимог до застосування підвищеної щільності посадки бройлерів передбачених главою 2 розділу ІІ Вимог 
	
	
	
	
	Глава 2

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів 

	20
	У випадках застосування підвищеної щільності посадки бройлерів власник (утримувач) керується критеріями, що дають право на підвищення максимальної щільності посадки, відповідно до вимог, визначених у главі 3 розділу ІІ Вимог 
	
	
	
	
	Глава 3

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів

	21
	Персонал, який здійснює поводження із бройлерами, а також власники (утримувачі), пройшли навчання з питань благополуччя бройлерів відповідно до порядку встановленого законодавством
	
	
	
	
	Частина перша статті 36

ЗУ № 1206;

глава 4

розділу ІІ Вимог до благополуччя бройлерів


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 17 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до благополуччя курей-несучок під час їх утримання

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	
	1. Загальні вимоги до утримання курей-несучок

	1.1
	Власник або утримувач курей-несучок здійснюють огляд курей-несучок не менш як один раз на добу
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	1.2
	Рівень шуму мінімізовано. Забезпечено уникання постійного або раптового шуму. Системи вентиляції, пристрої для годівлі або інше обладнання сконструйоване, розміщене, експлуатується і обслуговується у спосіб, що створює якомога менший рівень шуму
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	1.3
	У пташниках забезпечено рівномірне природне або штучне освітлення, що дозволяє курям-несучкам чітко бачити одна одну, орієнтуватися в середовищі та проявляти природну активність. Режим освітлення відповідає 24-годинному циклу, включає безперервний період темряви тривалістю близько третини доби, а також передбачає достатній період сутінків для спокійного засинання птиці без стресу і травмування
	
	
	
	
	Абзаци перший і четвертий пункту 4 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	1.4
	Пташники, обладнання і знаряддя, що контактують з курями-несучками, регулярно і ретельно очищують та дезінфікують, зокрема після вилучення попередньої зграї курей-несучок, а також перед посадкою нової зграї курей-несучок. Послід видаляють по мірі необхідності, а мертвих курей-несучок — щодоби
	
	
	
	
	Пункт 5 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	1.5
	Клітки обладнані у спосіб, що запобігає втечі курей-несучок
	
	
	
	
	Пункт 6 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	1.6
	Пташники, що мають два або більше ярусів кліток, обладнані пристроями або розташовані у спосіб, що дає можливість безперешкодно оглядати всі яруси і полегшує вилучення курей-несучок із кліток
	
	
	
	
	Пункт 7 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	1.7
	Конструкція і розміри дверей кліток дозволяють вилучення дорослих курей-несучок із кліток, не завдаючи їм невиправданих страждань або травм
	
	
	
	
	Пункт 8 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	1.8
	Кури-несучки не піддаються каліцтву 
	
	
	
	
	Пункт 9 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	1.9
	З метою запобігання клюванню пір’я та канібалізму, кваліфікований персонал здійснює обрізання дзьоба курям-несучкам віком до 10 діб, призначеним для відкладання яєць
	
	
	
	
	Пункт 10 глави 1

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	2. Вимоги до утримання курей-несучок в альтернативних системах

	2.1
	При утриманні курей несучок в альтернативних системах щільність посадки не перевищує 9 курей-несучок на м2 корисної площі
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 2

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	2.2
	Альтернативні системи утримання курей-несучок обладнані у такий спосіб, що забезпечує виконання таких вимог:
	×
	×
	×
	×
	×

	2.2.1
	у випадку використання прямих годівниць фронт годівлі на одну голову становить не менш як 10 см, а при використанні круглих годівниць — не менш як 4 см
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 2

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	2.2.2
	у випадку використання суцільних жолобів-поїлок фронт напування на одну голову становить не менш як 2,5 см, а при використанні чашкових поїлок — не менш як 1 см
	
	
	
	
	

	2.2.3
	у випадку використання ніпельних або чашкових поїлок на кожні 10 курей-несучок наявна щонайменше одна поїлка відповідного типу
	
	
	
	
	

	2.2.4
	у випадку використання підвісних місць для пиття в зоні досяжності кожної курки-несучки наявні щонайменше дві чашкові або ніпельні поїлки
	
	
	
	
	

	2.2.5
	на кожні сім курей-несучок передбачено щонайменше одне гніздо
	
	
	
	
	

	2.2.6
	площа групового гнізда становить не менш як 1 м2 на максимум 120 курей-несучок
	
	
	
	
	

	2.2.7
	довжина сідала становить не менш як 15 см на одну голову; сідала не мають гострих країв
	
	
	
	
	

	2.2.8
	сідала не встановлено над підстилкою
	
	
	
	
	

	2.2.9
	горизонтальна відстань між сідалами становить не менш як 30 см, а між сідалом і стіною приміщення — не менш як 20 см
	
	
	
	
	

	2.2.10
	кожна курка-несучка забезпечена підстилкою площею не менш як 250 см2
	
	
	
	
	

	2.2.11
	підстилка займає не менш як одну третину площі підлоги
	
	
	
	
	

	2.3
	Підлога (настил) конструкцій сконструйована так, що забезпечує достатню підтримку кожного зі спрямованих уперед кігтів кожної лапи
	
	
	
	
	Пункт 3

глави 2

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	2.4
	У разі використання багаторівневої системи вирощування курей-несучок вона відповідає встановленим вимогам:
	×
	×
	×
	×
	×

	2.4.1
	кількість рівнів не перевищує чотирьох
	
	
	
	
	Підпункт 1

пункту 4 глави 2

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	2.4.2
	рівні розташовано таким чином, що виключено падіння посліду на нижчі рівні
	
	
	
	
	

	2.4.3
	внутрішня висота між рівнями становить не менш як 45 см
	
	
	
	
	

	2.4.4
	поїлки та годівниці розміщено так, щоб усі кури-несучки мали до них рівний доступ
	
	
	
	
	

	2.5
	Умови утримання курей-несучок з відкритим вигулом відповідають встановленим вимогам:
	×
	×
	×
	×
	×

	2.5.1
	по всій довжині пташника обладнано декілька лазів для випуску птиці на вигул заввишки не менш як 35 см і завширшки не менш як 40 см
	
	
	
	
	Підпункт 2

пункту 4 глави 2

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	2.5.2
	для групи до 1000 курей-несучок облаштовано загальний лаз завширшки 2 м
	
	
	
	
	

	2.5.3
	площа вигулу відповідає щільності посадки курей-несучок та характеру ґрунту з метою запобігання забрудненню
	
	
	
	
	

	2.5.4
	відкриті вигули обладнані укриттям від негоди та хижаків, а також, за потреби, належними засобами для напування курей-несучок
	
	
	
	
	

	3. Вимоги до утримання курей-несучок у кліткових системах

	3.1
	Площа клітки в розрахунку на кожну курку-несучку становить не менш як 750 см2, з яких корисна площа — 600 см2, при цьому загальна площа кожної клітки становить не менш як 2 000 см2
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 3

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	3.2
	Висота клітки в кожній її точці, крім висоти над корисною площею, становить не менш як 20 см
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 3

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	3.3
	Довжина сідала становить не менш як 15 см у розрахунку на одну голову
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 3

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	3.4
	Кури-несучки забезпечені гніздом і підстилкою, 
що робить можливим клювання та риття кігтями
	
	
	
	
	Пункт 4 глави 3

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок

	3.5
	Клітки обладнані жолобом для корму, що доступний для курей-несучок без обмежень. Довжина жолобу для корму становить не менш як 12 см у розрахунку на кожну голову
	
	
	
	
	Пункт 5 глави 3

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок 

	3.6
	Кожну клітку обладнано системою для напування, що відповідає розміру групи курей-несучок. У випадку використання ніпельних поїлок у межах досяжності кожної курки-несучки обладнано не менш як дві ніпельні або чашкові поїлки
	
	
	
	
	Пункт 6 глави 3

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок 

	3.7
	Між рядами з клітками обладнано прохід завширшки не менш як 90 см. Відстань між підлогою пташника 
і нижнім краєм нижнього ярусу кліток становить 
не менш як 35 см
	
	
	
	
	Пункт 7 глави 3

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок 

	3.8
	Клітки обладнані відповідними пристроями для сточування кігтів курей-несучок
	
	
	
	
	Пункт 8 глави 3

розділу ІІ Вимог до благополуччя курей-несучок 


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 18 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до благополуччя свиней під час їх утримання

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Приміщення для свиней спроєктовані і побудовані у спосіб, що забезпечує виконання вимог, зазначених у пункті 1 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней
	
	
	
	
	Пункт 1 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней

	2
	Площа підлоги, доступна кожній свині на дорощуванні або відгодівлі, яких утримують у групі (крім ремонтних свинок після осіменіння та свиноматок), відповідає мінімальним вимогам для безперешкодного пересування, встановленим у пункті 2 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней 
	
	
	
	
	Пункт 2 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней

	3
	Для кожної ремонтної свинки після осіменіння забезпечено не менше ніж 1,64 м2, а для кожної свиноматки — не менше ніж 2,25 м2 площі підлоги для безперешкодного пересування
	
	
	
	
	Абзац перший пункту 3

розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней

	4
	У разі утримання ремонтних свинок після осіменіння та свиноматок у групах менш як 6 голів, площу підлоги для кожної тварини збільшено на 10 % від базових нормативів
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 3

розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней

	5
	У разі утримання ремонтних свинок після осіменіння та свиноматок у групах по 40 голів і більше, площу підлоги для кожної тварини зменшено (за необхідності) на 10 % від базових нормативів
	
	
	
	
	Абзац третій пункту 3

розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней

	6
	Підлога в приміщеннях для утримання свиней є рівною, не слизькою, спроєктована, збудована та утримується у стані, що не завдає травм або страждань тваринам, відповідає їх розміру і масі, а за відсутності підстилки утворює жорстку, рівну та стійку поверхню.
	
	
	
	
	Пункт 4 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней

	7
	Поверхня підлоги відповідає вимогам встановленим у пункті 5 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней
	
	
	
	
	Пункт 5 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней

	8
	Свині в місцях утримання мають постійний доступ до матеріалів, що дають їм можливість реалізувати природну поведінку та не завдають шкоди здоров’ю (до сіна, соломи, деревини, тирси, грибного компосту, торфу або їх суміші)
	
	
	
	
	Пункт 6 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней

	9
	Рівень безперервного шуму у приміщеннях, в яких утримують свиней, не перевищує 85 дБА. Забезпечено уникання постійного або раптового шуму
	
	
	
	
	Пункт 7 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней

	10
	Інтенсивність освітлення у приміщеннях, в яких утримують свиней, становить не менш як 40 лк протягом не менш як 8 годин на добу
	
	
	
	
	Пункт 8 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней 

	11
	Дотримано вимогу щодо утримання свиноматок та ремонтних свинок без прив’язі
	
	
	
	
	Пункт 9 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней 

	12
	У господарстві, де утримується 10 і більше свиноматок, ремонтні свинки після осіменіння та свиноматки утримуються у групах з четвертого тижня після осіменіння до початку останнього тижня перед очікуваним опоросом, при цьому довжина загону становить не менше ніж 2,8 м, а для груп менш як шість голів — не менше ніж 2,4 м
	
	
	
	
	Пункт 10 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней

	13
	У господарстві (потужності), де утримується менш як 10 свиноматок, ремонтні свинки та свиноматки з четвертого тижня після осіменіння і до початку останнього тижня перед очікуваним опоросом утримуються індивідуально (за необхідності) у станках, що забезпечують їм можливість вільного руху
	
	
	
	
	Пункт 11 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней

	14
	Свиней, яких мають утримувати у групах, але які є особливо агресивними або зазнали агресії від інших свиней, хворих або травмованих свиней тимчасово утримують в індивідуальних станках. При цьому розмір індивідуальних станків дозволяє свиням вільно рухатися, якщо це не суперечить рекомендаціям лікаря ветеринарної медицини
	
	
	
	
	Пункт 12 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней

	15
	Свині отримують корм не менш як один раз на добу з урахуванням їхнього віку та фізіологічного стану, 
а у разі групової годівлі без використання автоматичних індивідуальних систем кожна тварина має одночасний доступ до корму разом з іншими свинями у групі
	
	
	
	
	Пункт 13 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней 

	16
	Свиноматок і ремонтних свинок, яких утримують у групах, годують за допомогою систем, що гарантують наявність достатньої кількості корму для кожної тварини, навіть за наявності конкуренції
	
	
	
	
	Пункт 14 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней 

	17
	Холостих свиноматок і ремонтних свинок забезпечують достатньою кількістю грубого корму або корму з високим вмістом клітковини з урахуванням їх природньої потреби жувати
	
	
	
	
	Пункт 15 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней 

	18
	Свиням віком понад два тижні забезпечено постійний доступ до достатньої кількості свіжої води
	
	
	
	
	Пункт 16 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней 

	19
	У господарстві не здійснюються маніпуляції зі свинями, що призводять до пошкодження або втрати чутливих частин тіла чи зміни кісткової структури, за винятком дозволених процедур визначених в абзацах другому — сьомому пункту 17 розділу ІІ Вимог
	
	
	
	
	Пункт 17 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней

	20
	Свиням здійснюють лише ті маніпуляції, що мають терапевтичний або діагностичний характер, а також маніпуляції з метою ідентифікації тварин відповідно до вимог законодавства
	
	
	
	
	Пункт 18 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней

	21
	Маніпуляції, передбачені пунктами 17 і 18 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней, здійснюються виключно лікарем ветеринарної медицини або спеціально навченою особою з відповідним досвідом, із використанням належних засобів та в належних гігієнічних умовах, а кастрація та обрізання хвостів свиням, починаючи із сьомого дня після народження, проводяться виключно лікарем ветеринарної медицини із застосуванням засобів анестезії та тривалого знеболювання
	
	
	
	
	Пункт 19 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней

	22
	Власник свиней забезпечив проходження кожним утримувачем навчання з питань благополуччя свиней
	
	
	
	
	Пункт 20 розділу ІІ Вимог до благополуччя свиней

	23
	Станки для кнурів спроєктовані, побудовані та розміщені таким чином, щоб кнур мав можливість повертатися, чути, нюхати і бачити інших свиней, а площа підлоги для безперешкодного пересування одного дорослого кнура становить не менше ніж 6 м2
	
	
	
	
	Пункт 1 розділу ІІІ Вимог до благополуччя свиней

	24
	У разі використання станків для природного осіменіння площа підлоги, доступна для одного дорослого кнура, становить не менше ніж 10 м2, а конструкція станка не містить жодних перешкод
	
	
	
	
	Пункт 2 розділу ІІІ Вимог до благополуччя свиней

	25
	У разі утримання поросних свиноматок і ремонтних свинок у групах вживаються заходи для зменшення агресії між тваринами
	
	
	
	
	Пункт 3 розділу ІІІ Вимог до благополуччя свиней

	26
	У разі потреби поросним свиноматкам і ремонтним свинкам проводяться діагностичні дослідження та лікування від екто- і ендопаразитів, а тварин, яких розміщують у станках для опоросу, ретельно очищують перед посадкою
	
	
	
	
	Пункт 4 розділу ІІІ Вимог до благополуччя свиней

	27
	За тиждень до очікуваного опоросу свиноматкам і ремонтним свинкам забезпечено достатню кількість підстилки, за винятком випадків, коли це технологічно неможливо через особливості системи гноєвидалення.
	
	
	
	
	Пункт 5 розділу ІІІ Вимог до благополуччя свиней

	28
	З метою полегшення природного опоросу або опоросу з рододопомогою позаду свиноматки або ремонтної свинки забезпечено наявність вільного простору
	
	
	
	
	Пункт 6 розділу ІІІ Вимог до благополуччя свиней 

	29
	Станки для опоросу, в яких свиноматки утримуються вільно, оснащені спеціальними засобами захисту поросят, зокрема захисними перегородками та/або дугами
	
	
	
	
	Пункт 7 розділу ІІІ Вимог до благополуччя свиней

	30
	Частина підлоги станка, достатня для одночасного відпочинку всіх поросят, є твердою або застелена килимком, соломою чи іншим відповідним матеріалом
	
	
	
	
	Пункт 8 розділу ІІІ Вимог до благополуччя свиней

	31
	Поросятам у боксах для опоросу забезпечено достатньо місця для безперешкодного смоктання молока матері
	
	
	
	
	Пункт 9 розділу ІІІ Вимог до благополуччя свиней

	32
	Поросят відлучають від свиноматки не раніше 
ніж на 28-й день після народження, за винятком випадків, коли більш раннє відлучення необхідне для запобігання негативному впливу на здоров’я і благополуччя свиноматки та/або поросят
	
	
	
	
	Пункт 10 
розділу ІІІ Вимог до благополуччя свиней

	33
	У випадках відлучення поросят від свиноматки раніше ніж на 28-й день після народження, тварин переміщують в окреме спеціальне приміщення, яке ретельно очищене, продезінфіковане перед введенням нової групи та відокремлене від приміщень для утримання свиноматок, з метою зменшення ризику передачі хвороб
	
	
	
	
	Пункт 11 
розділу ІІІ Вимог до благополуччя свиней

	34
	У випадку утримання свиней на дорощуванні та відгодівлі у групах вживаються заходи для запобігання бійкам, що виходять за межі звичайної поведінки
	
	
	
	
	Пункт 12 
розділу ІІІ Вимог до благополуччя свиней

	35
	Свині на дорощуванні та відгодівлі утримуються у групах із мінімізацією змішування; незнайомих між собою свиней змішують у якомога ранньому віці — переважно до або не пізніше одного тижня після відлучення, при цьому тваринам забезпечено достатні можливості для порятунку та переховування від інших свиней
	
	
	
	
	Пункт 13 
розділу ІІІ Вимог до благополуччя свиней

	36
	У випадку виявлення ознак бійок проводиться негайне з’ясування їх причин та вживаються відповідні заходи, зокрема свиням на дорощуванні та відгодівлі надається достатня кількість соломи (за можливості) або інших матеріалів для реалізації природної поведінки. Тварин, яким загрожує агресія, а також особливо агресивних свиней, утримують окремо від групи
	
	
	
	
	Пункт 14 
розділу ІІІ Вимог до благополуччя свиней

	37
	Заспокійливі лікарські засоби для полегшення змішування свиней застосовуються лише за виняткових обставин і виключно після консультації з лікарем ветеринарної медицини
	
	
	
	
	Пункт 15 
розділу ІІІ Вимог до благополуччя свиней


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 19 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до благополуччя телят під час їх утримання

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Матеріали, що використовуються для будівництва 
та/або облаштування місць утримання телят, а також обладнання, з якими можуть контактувати телята, не становлять загрози їхньому здоров’ю та придатні для легкого очищення, миття і дезінфекції
	
	
	
	
	Пункт 6 Вимог до благополуччя телят

	2
	Електричні мережі та обладнання встановлено відповідно до вимог правил техніки безпеки з метою запобігання враженню телят електричним струмом
	
	
	
	
	Пункт 7 Вимог до благополуччя телят

	3
	Теплоізоляційні матеріали, системи терморегуляції та вентиляції забезпечують належну циркуляцію повітря, допустимий рівень запиленості, температуру, відносну вологість і концентрацію газів у межах норм, визначених законодавством для збереження здоров’я телят
	
	
	
	
	Пункт 8 Вимог до благополуччя телят

	4
	Автоматичне і механічне обладнання, призначене для забезпечення здоров’я та благополуччя телят, перевіряється не рідше одного разу на добу, виявлені несправності усуваються негайно або вживаються заходи для захисту тварин до їх усунення, зокрема шляхом застосування альтернативних методів годування та підтримання належного мікроклімату
	
	
	
	
	Пункт 9 Вимог до благополуччя телят

	5
	На випадок відмови системи примусової вентиляції передбачено резервну систему, що забезпечує достатній повітрообмін для збереження здоров’я і благополуччя телят, а також встановлено сигналізацію, яка сповіщає про відмову; роботу сигналізації перевіряють регулярно
	
	
	
	
	Пункт 10 Вимог до благополуччя телят

	6
	Утримання телят у постійній темряві не здійснюється. Приміщення забезпечено належним природним або штучним освітленням, що відповідає поведінковим і фізіологічним потребам тварин, а також дозволяє здійснювати їх огляд у будь-який час доби
	
	
	
	
	Речення перше та друге пункту 11 Вимог до благополуччя телят

	7
	Власник або утримувач здійснює огляд телят, що утримуються у тваринницьких приміщеннях, не менше двох разів на добу, а телят, що утримуються поза приміщеннями,— не менше одного разу на добу
	
	
	
	
	Абзац перший пункту 12 Вимог до благополуччя телят

	8
	Телятам, які мають ознаки захворювання або травм, надається своєчасне лікування. У разі відсутності покращення — забезпечується звернення до ліцензованого лікаря ветеринарної медицини, а за потреби тварин ізолюють в окреме місце з відповідними умовами утримання, включаючи суху та зручну підстилку і періодичний огляд
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 12 Вимог до благополуччя телят

	9
	Приміщення для утримання телят спроєктовані і побудовані у спосіб, що дає можливість телятам вільно лягати, відпочивати, вставати і доглядати за собою
	
	
	
	
	Пункт 13 Вимог до благополуччя телят

	10
	Норми площі для безперешкодного пересування кожного теляти, за умови утримання його у групі відповідають вимогам, визначеним у підпунктах 1–3 пункту 14 Вимог до благополуччя телят
	
	
	
	
	Пункт 14 Вимог до благополуччя телят

	11
	Телята віком понад вісім тижнів не утримуються в індивідуальних боксах, за винятком випадків, викликаних поведінкою тварини або призначенням ліцензованого лікаря ветеринарної медицини
	
	
	
	
	Речення перше абзацу першого пункту 15 Вимог до благополуччя телят

	12
	Телят віком старше восьми тижнів утримують в індивідуальних боксах, їх розміри відповідають нормативним вимогам, а саме: їх ширина не менша за висоту теляти в холці у стоячому положенні, а довжина — не менша за довжину тіла теляти, помножену на коефіцієнт 1,1
	
	
	
	
	Речення друге абзацу першого пункту 15 Вимог до благополуччя телят

	13
	Вимоги абзацу першого пункту 15 Вимог до благополуччя телят не застосовуються, оскільки в господарстві утримується менш як шість телят та/або телята перебувають разом із матерями 
	
	
	
	
	Абзац другий

пункту 15 Вимог до благополуччя телят

	14
	Перегородки в індивідуальних боксах для телят обладнані отворами, що забезпечують прямий візуальний контакт між тваринами 
	
	
	
	
	Абзац перший пункту 16 Вимог до благополуччя телят

	15
	У боксах для ізоляції хворих телят використовуються суцільні перегородки
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 16 Вимог до благополуччя телят

	16
	Утримання телят на прив’язі не здійснюється, за винятком короткочасного прив’язування під час годування в групах (за необхідності), тривалістю не більше однієї години. При цьому прив’язі не завдають шкоди тваринам, регулярно перевіряються, за потреби припасовуються та сконструйовані таким чином, щоб унеможливити удушення або травмування і забезпечити телятам можливість вільного руху
	
	
	
	
	Пункт 17 Вимог до благополуччя телят

	17
	Приміщення, місця для вигулу, бокси, обладнання та знаряддя, що використовуються для утримання і догляду за телятами, регулярно очищуються, миються та дезінфікуються з метою запобігання перехресному зараженню і накопиченню збудників хвороб. Екскременти, сеча та залишки корму, зокрема з підлоги, видаляються з такою частотою, що унеможливлює неприємні запахи та розмноження комах і гризунів
	
	
	
	
	Пункт 18 Вимог до благополуччя телят

	18
	Поверхня підлоги рівна, не слизька, жорстка, стійка та спроєктована таким чином, щоб не травмувати телят, які стоять або лежать на ній. Її конструкція відповідає розміру і вазі тварин
	
	
	
	
	Пункт 19 Вимог до благополуччя телят

	19
	Місце для відпочинку телят є зручним, чистим, належним чином дренованим і сухим, не справляє негативного впливу на тварин. Телята віком до двох тижнів забезпечені належною підстилкою
	
	
	
	
	Пункт 20 Вимог до благополуччя телят

	20
	Раціон телят сформовано з урахуванням їх віку, маси, поведінкових і фізіологічних потреб з метою забезпечення належного рівня здоров’я та благополуччя 
	
	
	
	
	Речення перше

пункту 21 Вимог до благополуччя телят

	21
	Корми містять достатню кількість заліза для підтримання середнього рівня гемоглобіну в крові не нижче 4,5 ммоль/л
	
	
	
	
	Речення друге

пункту 21 Вимог до благополуччя телят

	22
	Починаючи з двотижневого віку, телята щоденно отримують грубий корм у кількості, що поступово збільшується відповідно до віку — від 50 г на добу (з восьмого тижня) до 250 г на добу (до 20 тижнів)
	
	
	
	
	Речення третє

пункту 21 Вимог до благополуччя телят

	23
	Намордники до телят не застосовуються
	
	
	
	
	Речення четверте

пункту 21 Вимог до благополуччя телят

	24
	Телята отримують корм не менше двох разів на добу; у разі групового утримання без годування за власним бажанням або автоматичних систем, забезпечено одночасний доступ усіх телят у групі до корму
	
	
	
	
	Пункт 22 Вимог до благополуччя телят

	25
	Телята віком понад два тижні мають постійний або регулярний доступ до достатньої кількості свіжої питної води або інших рідин, що забезпечують їхні фізіологічні потреби. У спекотну погоду та для хворих тварин питна вода доступна постійно
	
	
	
	
	Пункт 23 Вимог до благополуччя телят

	26
	Системи для відгодівлі та напування телят спроєктовані, сконструйовані, розміщені та обслуговуються таким чином, щоб мінімізувати забруднення кормів і води для телят
	
	
	
	
	Пункт 24 Вимог до благополуччя телят

	27
	Кожне теля отримує молозиво великої рогатої худоби якнайшвидше після народження, але не пізніше ніж протягом перших шести годин життя
	
	
	
	
	Пункт 25 Вимог до благополуччя телят

	28
	Власник телят забезпечив проходження навчання 
з питань благополуччя телят кожним утримувачем, 
який здійснює догляд за тваринами
	
	
	
	
	Пункт 26 Вимог до благополуччя телят


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 20 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до благополуччя робочих тварин, що належать до родини коневих (Equidae)

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Обслуговуючий персонал, який використовує робочих тварин для виконання робіт, пройшов навчання щодо дотримання благополуччя тварин, отримав підтвердження про успішне проходження такого навчання та має відповідні практичні навики, визначені підпунктами 1–5 пункту 1 розділу ІІ наказу № 2266
	
	
	
	
	Пункт 1 розділу ІІ наказу № 2266

	2
	Власником/утримувачем робочих тварин та обслуговуючим персоналом при утриманні та використанні робочих тварин враховуються показники їх поведінки як індикатори стану благополуччя. У тварин не виявлено ознак поведінкових відхилень, таких як переляк, похмурість, симптоми болю, пригнічений стан, виснаження, летаргія, зміна харчових звичок або зниження споживання корму/води. Поведінка тварин відповідає фізіологічній нормі, що свідчить про належний рівень їхнього утримання та використання
	
	
	
	
	Пункт 2 розділу ІІ наказу № 2266

	3
	Для виконання транспортних та сільськогосподарських робіт використовуються лише здорові та вгодовані робочі тварини, які досягли віку працездатності (не менше 2 років)
	
	
	
	
	Пункт 3 розділу ІІ наказу № 2266

	4
	Робочі тварини, які використовуються для виконання робіт, є фізично підготовленими до відповідних навантажень, не мають ознак перевантаження або страждань, спричинених значними чи тривалими фізичними зусиллями, а також не мають клінічних ознак захворювань, що могли б впливати на їхнє благополуччя або працездатність
	
	
	
	
	Пункт 4 розділу ІІ наказу № 2266

	5
	При розрахунку робочого навантаження враховуються фізичний стан робочих тварин, а також зовнішні фактори, що можуть впливати на їхнє благополуччя, зокрема: кліматичні умови, стан дорожнього покриття та рельєф місцевості
	
	
	
	
	Абзац перший

пункту 5 розділу ІІ наказу № 2266

	6
	Власником/утримувачем робочих тварин забезпечено дотримання вимог щодо використання старих особин та самок у період до та після жереблення, а саме:
	×
	×
	×
	×
	×

	6.1
	самки до шостого місяця жеребності використовуються на транспортних та сільськогосподарських роботах відповідно до їх фізіологічного стану
	
	
	
	
	Абзац другий

пункту 5 розділу ІІ наказу № 2266

	6.2
	починаючи з сьомого місяця жеребності, самки залучаються виключно до легких робіт
	
	
	
	
	

	6.3
	за два місяці до жереблення та протягом двох тижнів після нього самки повністю звільнені від виконання робіт, їм забезпечено щоденний активний моціон (пасовище, механічне водило або проводка)
	
	
	
	
	

	6.4
	підсисні самки не використовуються до настання двотижневого терміну після жереблення
	
	
	
	
	

	6.5
	з другого місяця лактації підсисні самки залучаються до робіт середньої важкості, а з третього — до будь-яких робіт, крім використання у знаряддях, що можуть становити небезпеку для лошат (косарки, жатки, борони тощо)
	
	
	
	
	

	7
	Робочі тварини не залучаються до виконання робіт понад шість годин на день. Їм надається щонайменше один день відпочинку протягом кожного семиденного періоду, а за можливості — два дні
	
	
	
	
	Абзац перший

пункту 6 розділу ІІ наказу № 2266

	8
	Під час виконання робіт враховуються погодні умови, 
зокрема у разі підвищення температури повітря тривалість робочого часу скорочується. Упродовж робочого дня забезпечуються перерви щонайменше кожні дві години, а тваринам надається вільний доступ до питної води
	
	
	
	
	Абзац другий

пункту 6 розділу ІІ наказу № 2266

	9
	Робочі тварини забезпечені якісними кормами в обсягах, достатніх для задоволення їхніх індивідуальних фізіологічних потреб. Для полегшення травлення робочим тваринам надається питна вода та грубі корми
	
	
	
	
	Пункт 7 розділу ІІ наказу № 2266

	10
	Власники/утримувачі робочих тварин забезпечують їх регулярним випасом за наявності відповідних умов, передбачаючи достатню кількість робочих перерв для годівлі. У випадках, коли випас є неможливим, тварини отримують свіжоскошений зелений фураж. За відсутності зеленого фуражу забезпечується годівля сухими або консервованими кормами — сіном, соломою, силосом чи сінажем тощо
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 15 розділу ІІ наказу № 2266

	11
	Робочі тварини мають доступ до води в кількості, що відповідає фізіологічним потребам та характеру робіт, які можуть варіюватися залежно від обставин
	
	
	
	
	Пункт 16 розділу ІІ наказу № 2266

	12
	Упряж, яка використовується для роботи з тваринами, відповідає встановленим вимогам: є легкою, міцною, еластичною, зручною у користуванні, простою за конструкцією, легко припасовується до тіла тварини, відповідає її розмірам та не спричиняє натирань у місцях контакту з тілом
	
	
	
	
	Абзац перший

пункту 8 розділу ІІ наказу № 2266

	13
	Обслуговуючий персонал постійно здійснює контроль за технічним станом упряжі, правильністю запряжки та дотриманням правил управління робочими тваринами під час руху. Заборонені засоби впливу, зокрема батоги та стрекала у вигляді загострених палиць, для управління тваринами не застосовуються
	
	
	
	
	Абзац другий

пункту 8 розділу ІІ наказу № 2266

	14
	Перед початком та після завершення виконання робіт здійснюється огляд копит робочих тварин з метою виявлення сторонніх предметів, пошкоджень копитного рогу, а також перевірки справності та надійності кріплення підков (у разі їх наявності) 
	
	
	
	
	Абзац перший

пункту 9 розділу ІІ наказу № 2266

	15
	У разі потреби робочим тваринам своєчасно проводиться розчищення копитного рогу та/або підковування. Зазначені роботи виконуються особами, які мають відповідні знання, навички та досвід
	
	
	
	
	Абзац другий

пункту 9 розділу ІІ наказу № 2266

	16
	Після завершення виконання робіт робочі тварини проходять належне чищення та огляд на наявність ознак натирання, випадання шерсті або інших пошкоджень шкірного покриву. У разі виявлення таких ознак причини їх виникнення усуваються шляхом коригування (підгону) упряжі або заміни її несправних елементів
	
	
	
	
	Пункт 10 розділу ІІ наказу № 2266

	17
	Обозні вироби та сільськогосподарське обладнання, які використовуються під час роботи з тваринами, є справними, належним чином підігнаними та не спричиняють травмування або дискомфорту робочим тваринам під час їх використання
	
	
	
	
	Пункт 11 розділу ІІ наказу № 2266

	18
	Добір робочих тварин для роботи у парній запряжці здійснюється з урахуванням їхніх індивідуальних характеристик, зокрема породи, віку, статі, маси тіла, величини тяглового зусилля, довжини та частоти кроку, типу нервової діяльності та норову Підібрані пари тварин є сумісними за фізіологічними та поведінковими ознаками
	
	
	
	
	Пункт 12 розділу ІІ наказу № 2266

	19
	При використанні робочих тварин для перевезення в’юків дотримуються вимоги щодо максимально допустимої маси вантажу: для коней — не більше 35 % від живої маси, для віслюків — не більше 50 %, для мулів — не більше 65 %
	
	
	
	
	Абзац перший

пункту 13 розділу ІІ наказу № 2266

	20
	Під час розрахунку в’ючного навантаження враховуються стан дорожнього покриття та рельєф місцевості. В’юк розміщено симетрично: приблизно 70 % маси припадає на боки тварини, 30 % — на спину. Вантаж надійно зафіксовано до спеціального сідла, що унеможливлює його зміщення вперед або назад під час руху
	
	
	
	
	Абзац другий

пункту 13 розділу ІІ наказу № 2266

	21
	Робочі тварини забезпечені надійним укриттям як у період відпочинку, так і під час робочого процесу. Укриття відповідає вимогам: захищає тварин від несприятливих погодних умов, хижаків та травмувань, добре провітрюється, є сухим, чистим і достатньо просторим для вільного лежання, вставання та поворотів тварин
	
	
	
	
	Абзаци перший і другий пункту 14

розділу ІІ наказу № 2266

	22
	Власники/утримувачі робочих тварин та обслуговуючий персонал володіють необхідними знаннями та практичними навичками щодо попередження термічного стресу у тварин (перегрівання або переохолодження), а також надання першої допомоги у разі його виникнення
	
	
	
	
	Абзац третій

пункту 14 розділу ІІ наказу № 2266

	23
	Робочі тварини не утримуються у закритих приміщеннях понад 22 години на добу та не перебувають постійно на прив’язі або у стриноженому стані. У випадках тимчасового використання пут забезпечено достатню відстань між кінцівками, що дозволяє тваринам зберігати природну стійку, вільно рухатися та уникати ризику травмування
	
	
	
	
	Абзац п’ятий

пункту 14 розділу ІІ наказу № 2266

	24
	У випадках, коли тимчасове прив’язування робочих тварин є необхідним, забезпечено умови, за яких тварини мають можливість лягати, а на відкритому просторі — вільно ходити. Ділянки прив’язі не мають перешкод, що блокують прив’язь 
	
	
	
	
	Абзац шостий

пункту 14 розділу ІІ наказу № 2266

	25
	Прив’язне утримання самок поруч із самцями у період тічки, а також перед або безпосередньо після жереблення не допускається
	
	
	
	
	Абзац сьомий

пункту 14 розділу ІІ наказу № 2266

	26
	Власники/утримувачі робочих тварин забезпечують їх регулярне ветеринарне обслуговування
	
	
	
	
	Пункт 17 розділу ІІ наказу № 2266


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній.
Додаток 21 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до операторів потужностей, які провадять діяльність 
з виробництва та/або обігу репродуктивного матеріалу

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1. Загальні вимоги до операторів, які провадять діяльність 
з виробництва та/або обігу репродуктивного матеріалу

	1.1
	Обіг репродуктивного матеріалу здійснюється виключно за умови, що такий матеріал за своїми біохімічними, біофізичними та морфологічними властивостями відповідає вимогам до репродукції тварин та не містить бактерій або інших патогенних агентів хвороб тварин в обсягах, що перевищують максимально допустимі рівні
	
	
	
	
	Частина перша статті 48

ЗУ № 1206

	1.2
	Оператор потужності, що здійснює переміщення репродуктивного матеріалу, вживає заходів, визначених законодавством про ветеринарну медицину та благополуччя тварин, з метою недопущення поширення хвороб
	
	
	
	
	Частина друга статті 48

ЗУ № 1206

	1.3
	Репродуктивний матеріал, що ввозиться або вивозиться з потужності для цілей реалізації, відповідає вимогам зазначеним в пунктах 1, 2 частини третьої статті 48 ЗУ № 1206
	
	
	
	
	Частина третя статті 48 ЗУ № 1206 

	1.4
	Транспортування репродуктивного матеріалу здійснюється з дотриманням вимог частини четвертої статті 45 ЗУ № 1206 
	
	
	
	
	Частина четверта

статті 48 ЗУ № 1206

	1.5
	Оператор потужності здійснює огляд репродуктивного матеріалу, що походить з іншої потужності, перевіряє його маркування та наявність супровідних документів відповідно до вимог законодавства, повідомляє компетентний орган у разі виявлення будь-яких невідповідностей
	
	
	
	
	Частина п’ята

статті 48 ЗУ № 1206,

пункт 5 глави 6

розділу ІV

наказу № 367

	1.6
	Оператор потужності у разі встановлення компетентним органом невідповідності репродуктивного матеріалу зберігає його окремо від іншого репродуктивного матеріалу до моменту прийняття державним ветеринарним інспектором рішення про подальше поводження із зазначеним репродуктивним матеріалом
	
	
	
	
	Частина шоста

статті 48 ЗУ № 1206,

пункт 5 глави 1

розділу ІV

наказу № 367

	2. Ведення записів операторами ринку, які провадять діяльність, 
пов’язану з виробництвом та/або обігом репродуктивного матеріалу

	2.1
	Оператор ринку, який провадить діяльність, пов’язану з виробництвом та/або обігом репродуктивного матеріалу, веде записи, що містять інформацію про:
	×
	×
	×
	×
	×

	2.1.1
	породу, вік, ветеринарно-санітарний статус тварин-донорів репродуктивного матеріалу, а також ідентифікаційні дані цих тварин, якщо обов’язковість їх ідентифікації встановлена законодавством
	
	
	
	
	Пункт 1 

частини третьої статті 26

ЗУ № 1206 

	2.1.2
	місце та час збору, переробки, зберігання репродуктивного матеріалу
	
	
	
	
	Пункт 2

частини третьої

статті 26

ЗУ № 1206 

	2.1.3
	ідентифікаційні дані репродуктивного матеріалу та інформацію про місце призначення репродуктивного матеріалу (за наявності)
	
	
	
	
	Пункт 3

частини третьої

статті 26

ЗУ № 1206

	2.1.4
	ветеринарні документи, які супроводжують репродуктивний матеріал під час ввезення на потужність та/або вивезення з потужності
	
	
	
	
	Пункт 4

частини третьої

статті 26

ЗУ № 1206 

	2.1.5
	результати лабораторних досліджень (випробувань)
	
	
	
	
	Пункт 5

частини третьої

статті 26

ЗУ № 1206

	2.1.6
	методи лабораторних досліджень (випробувань), що застосовувалися до репродуктивного матеріалу та тварин-донорів
	
	
	
	
	Пункт 6

частини третьої

статті 26

ЗУ № 1206

	2.1.7
	результати штучного запліднення
	
	
	
	
	Пункт 7

частини третьої

статті 26

ЗУ № 1206

	3. Загальні вимоги до маркування репродуктивного матеріалу

	3.1
	Оператор потужності, який провадить діяльність з виробництва, переробки та/або зберігання репродуктивного матеріалу свійської великої рогатої худоби, овець, кіз, свиней та коней, здійснює маркування зазначеного репродуктивного матеріалу у спосіб, що дає змогу встановити тварин — донорів репродуктивного матеріалу, дату збирання репродуктивного матеріалу, потужності, на яких репродуктивний матеріал зберігався, був вироблений та/або перероблений
	
	
	
	
	Частина друга статті 27

ЗУ № 1206

	3.2
	Маркування репродуктивного матеріалу забезпечує простежуваність репродуктивного матеріалу, виробленого на території України, та репродуктивного матеріалу, що ввозиться на митну територію України
	
	
	
	
	Речення перше частини третьої статті 27

ЗУ № 1206 

	3.3
	Кожна окрема ємність з репродуктивним матеріалом маркована, незалежно від того, чи розділений репродуктивний матеріал на дози, крім випадків, передбачених пунктом 5 глави 2 розділу V наказу № 367 
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 1

розділу V 
наказу № 367

	3.4
	Маркування ємностей з репродуктивним матеріалом є чітким, стійким та нерозтертим
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 1

розділу V 
наказу № 367

	3.5
	Маркування репродуктивного матеріалу, призначеного для експорту, здійснюється відповідно до вимог, установлених країною призначення зазначеного репродуктивного матеріалу
	
	
	
	
	Пункт 4 глави 1

розділу V 
наказу № 367

	4. Спеціальні вимоги до маркування репродуктивного матеріалу

	4.1
	Маркування ємностей з репродуктивним матеріалом містить такі відомості:
	×
	×
	×
	×
	×

	4.1.1
	дата збору/виробництва репродуктивного матеріалу, наведена в одному з таких форматів, де «дд» — день, «мм» — місяць, а «рр» — рік: ддммрр, ррммдд, дд/мм/рр, рр/мм/дд, дд.мм.рр, рр.мм.дд або п’ятизначний код, що виражає кількість днів після фіксованої дати (лише в разі, якщо репродуктивний матеріал супроводжується специфікацією, у якій зазначено таку фіксовану дату та пояснення щодо системи відображення дати збору/виробництва репродуктивного матеріалу)
	
	
	
	
	Підпункт 1

пункту 1 глави 2

розділу V 
наказу № 367

	4.1.2
	назва виду, до якого належить кожна тварина — донор репродуктивного матеріалу
	
	
	
	
	Підпункт 2

пункту 1 глави 2

розділу V 
наказу № 367

	4.1.3
	ідентифікаційний номер кожної тварини — донора репродуктивного матеріалу. (у випадку свиней — донорів репродуктивного матеріалу, замість ідентифікаційного номера може бути зазначено реєстраційний номер господарства, у якому ці тварини були народжені)
	
	
	
	
	Підпункт 3

пункту 1 глави 2

розділу V 
наказу № 367

	4.1.4
	реєстраційний номер потужності з виробництва, переробки та/або зберігання репродуктивного матеріалу
	
	
	
	
	Підпункт 4

пункту 1 глави 2

розділу V 
наказу № 367

	4.1.5
	реєстраційний номер потужності, де було сексовано (розділено за статтю) сперму (виключно для сексованої сперми)
	
	
	
	
	Підпункт 5

пункту 1 глави 2

розділу V 
наказу № 367

	4.2
	У разі, якщо розмір ємності не дозволяє помістити на маркуванні інформацію, визначену підпунктами 3 і 5 пункту 1 глави 2 розділу V наказу № 367, зазначену інформацію представлено на маркуванні у вигляді числового коду. Числовий код застосовується лише в разі, якщо репродуктивний матеріал супроводжується специфікацією, у якій наведені пояснення щодо інформації, яка піддана кодуванню
	
	
	
	
	Пункт 4 глави 2

розділу V 
наказу № 367

	4.3
	У разі, якщо сперма овець або кіз, отримана від однієї тварини-донора, заморожена у гранули, кожна із зазначених гранул не маркована індивідуально, якщо ємність, яка містить такі гранули маркована 
	
	
	
	
	Підпункт 1

пункту 5 глави 2

розділу V 
наказу № 367

	4.4
	У разі, якщо свіжа та охолоджена сперма овець або кіз, отримана від однієї тварини-донора, розфасована в окремі трубки (колби), такі трубки (колби) не марковані індивідуально, якщо вони всі поміщені в одну ємність, яка маркована відповідно до вимог цього розділу
	
	
	
	
	Підпункт 2

пункту 5 глави 2

розділу V 
наказу № 367

	5. Вимоги до транспортування та приймання репродуктивного матеріалу

	5.1
	У транспортному контейнері міститься лише репродуктивний матеріал, який належить до одного виду та отриманий від одного виду тварин, за винятком випадків, визначених пунктами 2 і 3 глави 6 розділу ІV наказу № 367
	
	
	
	
	Підпункт 1

пункту 1 глави 6

розділу ІV

наказу № 367

	5.2
	Транспортні контейнери є одноразовими або очищеними та продезінфікованими чи стерилізованими перед кожним їх використанням
	
	
	
	
	Підпункт 2

пункту 1 глави 6

розділу ІV

наказу № 367

	5.3
	Транспортні контейнери наповнені кріогенними агентами, що попередньо не використовувалися для інших продуктів
	
	
	
	
	Підпункт 3

пункту 1 глави 6

розділу ІV

наказу № 367

	5.4
	В одному транспортному контейнері перевозяться одночасно такі види репродуктивного матеріалу, як сперма, ембріони та/або ооцити, що отримані від одного виду тварин, за умови, якщо:
	×
	×
	×
	×
	×

	5.4.1
	ємності із зазначеним репродуктивним матеріалом герметично закриті
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 2 глави 6

розділу ІV

наказу № 367

	5.4.2
	кожен вид репродуктивного матеріалу фізично відокремлений один від одного шляхом поміщення в різні відділення контейнера або у вторинні захисні пакети (мішки), окрім сперми, ембріонів та ооцитів овець та кіз, які можуть перевозитися в одному транспортному контейнері одночасно
	
	
	
	
	Абзац третій, пункту 2, пункт 3

глави 6 розділу ІV

наказу № 367

	5.5
	Переміщення репродуктивного матеріалу, біологічних продуктів супроводжується ветеринарними документам
	
	
	
	
	Абзац перший частини другої статті 49

ЗУ № 1206


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 22 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до потужностей з виробництва, переробки та зберігання 
репродуктивного матеріалу

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1. Вимоги до потужностей зі збору сперми

	1.1
	Потужність зі збору сперми відповідає таким вимогам:
	×
	×
	×
	×
	×

	1.1.1
	на потужності зі збору сперми утримуються тварини — донори сперми, які не використовувалися для природного парування не менше ніж протягом останніх 30 днів, що передують даті першого збору сперми, та протягом періоду збору сперми
	
	
	
	
	Підпункт 1 пункту 1 глави 1

розділу ІІ наказу № 367

	1.1.2
	у разі, якщо потужність зі збору сперми коней розташована в межах потужностей зі штучного або природного осіменіння — обладнання та інструменти, що використовуються на потужності зі збору сперми, відмежованими від обладнання та інструментів, що використовуються на потужностях зі штучного або природнього осіменіння:
	
	
	
	
	Абзаци перший і другий підпункту 2

пункту 1 глави 1

розділу ІІ наказу № 367

	1.2
	Потужність зі збору сперми має такі приміщення, споруди та майданчики:
	×
	×
	×
	×
	×

	1.2.1
	приміщення/споруди, що замикаються, для утримання тварин
	
	
	
	
	Підпункт 1 пункту 2 глави 1

розділу ІІ наказу № 367

	1.2.2
	майданчик для тренування коней (у разі необхідності). Майданчик фізично відмежований від потужностей, на яких здійснюються збір, переробка та зберігання сперми
	
	
	
	
	Підпункт 2 пункту 2 глави 1

розділу ІІ наказу № 367

	1.2.3
	відокремлені приміщення для ізоляції тварин, щодо яких отримано позитивні результати діагностичних досліджень (випробовувань), передбачених додатком до наказу № 367, або виявлено симптоми хвороб, до яких ці тварини є сприйнятливими
	
	
	
	
	Підпункт 3 пункту 2 глави 1

розділу ІІ наказу № 367

	1.2.4
	приміщення або відкриті майданчики, призначені для збору сперми. Відкриті майданчики захищені від несприятливих погодних умов та мають неслизьку підлогу в місці збору сперми та навколо нього
	
	
	
	
	Підпункт 4 пункту 2 глави 1

розділу ІІ наказу № 367

	1.2.5
	приміщення для зберігання обладнання, що використовується для очищення, дезінфекції або стерилізації
	
	
	
	
	Підпункт 5 пункту 2 глави 1

розділу ІІ наказу № 367

	1.2.6
	приміщення для переробки сперми, відокремлене від приміщень чи майданчиків, призначених для збору сперми, та приміщень для зберігання обладнання, що використовується для очищення, дезінфекції або стерилізації
	
	
	
	
	Підпункт 6 пункту 2 глави 1

розділу ІІ наказу № 367

	1.2.7
	приміщення для зберігання сперми, оснащене установкою для зберігання репродуктивного матеріалу та сконструйоване у спосіб, який забезпечує захист репродуктивного матеріалу та зазначеної установки від несприятливих погодних умов та впливу навколишнього середовища
	
	
	
	
	Підпункт 7 пункту 2 глави 1

розділу ІІ

наказу № 367

	1.3
	Потужність сконструйована у спосіб, який унеможливлює доступ до неї тварин з інших потужностей, забезпечує її легке очищення та дезінфекцію (за винятком майданчика для тренування коней) та запобігає доступу до неї сторонніх осіб
	
	
	
	
	Пункт 3

глави 1 розділу ІІ наказу № 367

	2. Вимоги до потужностей зі збору ембріонів

	2.1
	Потужність зі збору ембріонів має доступ до стаціонарної або мобільної (пересувної) лабораторії, у якій ембріони піддаються огляду, промиванню, обробці та поміщенню в ємності
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 2

розділу ІІ наказу № 367

	2.2
	Стаціонарна лабораторія має такі приміщення та зони: 
	×
	×
	×
	×
	×

	2.2.1
	приміщення для переробки ембріонів, фізично відокремлене від зони, що використовується для поводження з тваринами-донорами
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 2

розділу ІІ

наказу № 367

	2.2.2
	приміщення або зона для очищення та стерилізації інструментів багаторазового використання, призначених для збору та переробки ембріонів
	
	
	
	
	

	2.2.3
	приміщення для зберігання ембріонів
	
	
	
	
	

	2.3
	Мобільна (пересувна) лабораторія має дві окремі секції — секцію для огляду та переробки ембріонів, яка повинна постійно утримується в чистому стані, і секцію для зберігання обладнання та матеріалів, що контактували з тваринами-донорами
	
	
	
	
	Абзац перший пункту 3 глави 2

розділу ІІ наказу № 367

	2.4
	У роботі мобільної (пересувної) лабораторії використовується нове та одноразове обладнання. Багаторазове обладнання (за необхідності) використовується тільки за умови, що таке обладнання стерилізується в стаціонарній лабораторії і всі рідини та інші продукти, що використовуються для збору та переробки ембріонів, постачаються зі стаціонарної лабораторії 
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 3 глави 2

розділу ІІ наказу № 367

	2.5
	Стаціонарна та/або мобільна (пересувна) лабораторії сконструйовані у спосіб, що запобігає перехресному забрудненню ембріонів
	
	
	
	
	Пункт 4 глави 2

розділу ІІ наказу № 367

	2.6
	Потужність зі збору ембріонів має доступ до складських приміщень, що відповідають таким вимогам:

мають щонайменше одну кімнату, що замикається, призначену для зберігання ембріонів;

легко очищуються та дезінфікуються; оснащені контейнерами для зберігання ембріонів
	
	
	
	
	Пункт 5 глави 2

розділу ІІ наказу № 367

	3. Вимоги до потужностей з виробництва ембріонів

	3.1
	Потужність з виробництва ембріонів відповідає вимогам, установленим главою 2 розділу ІІ наказу № 367 та має доступ до стаціонарної лабораторії
	
	
	
	
	Абзац перший пункту 1 глави 3

розділу ІІ

наказу № 367

	3.2
	Стаціонарна лабораторія забезпечена:
	×
	×
	×
	×
	×

	3.2.1
	обладнанням та приміщеннями для отримання ооцитів з яєчників, переробки ооцитів та ембріонів, зберігання ембріонів та сперми
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 1 глави 3

розділу ІІ наказу № 367

	3.2.2
	приміщенням (установкою) з ламінарним потоком або іншим відповідним приміщенням (установкою), де здійснюються технічні операції, пов’язані зі стерильними умовами (переробка ооцитів, ембріонів та сперми). За умови дотриманням превентивних гігієнічних заходів центрифугування сперми може здійснюватися поза межами приміщення (установки) з ламінарним потоком або іншого відповідного приміщення (установки) 
	
	
	
	
	Абзац третій пункту 1 глави 3

розділу ІІ наказу № 367

	3.3
	У разі збирання ооцитів та інших тканин на бійні, персонал потужностей з виробництва ембріонів має доступ до обладнання, яке забезпечує гігієнічний та безпечний збір, транспортування яєчників та інших тканин до лабораторії для подальшої переробки
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 3

розділу ІІ наказу № 367

	3.4
	На потужності з виробництва ембріонів використовується лише сперма, що відповідає вимогам, установленим наказом № 367 та зберігається в окремих контейнерах у складських приміщеннях для зберігання ембріонів, що відповідають вимогам зазначеним у пункті 5 глави 2 розділу ІІ наказу № 367
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 3

розділу ІІ

наказу № 367

	4. Вимоги до потужностей з переробки репродуктивного матеріалу

	4.1
	Потужність з переробки репродуктивного матеріалу має такі приміщення:
	×
	×
	×
	×
	×

	4.1.1
	приміщення для переробки репродуктивного матеріалу
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 1 глави 4

розділу ІІ наказу № 367

	4.1.2
	приміщення для зберігання репродуктивного матеріалу, що оснащене установкою для зберігання репродуктивного матеріалу та сконструйоване у спосіб, який забезпечує захист репродуктивного матеріалу та зазначеної установки від несприятливих погодних умов та впливу навколишнього середовища
	
	
	
	
	Абзац третій пункту 1 глави 4

розділу ІІ наказу № 367

	4.1.3
	приміщення для зберігання обладнання, призначеного для очищення, дезінфекції або стерилізації
	
	
	
	
	Абзац четвертий пункту 1 глави 4

розділу ІІ наказу № 367

	4.2
	Приміщення для переробки репродуктивного матеріалу відмежоване від приміщення для зберігання репродуктивного матеріалу та приміщення для зберігання обладнання, призначеного для очищення, дезінфекції або стерилізації
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 4

розділу ІІ наказу № 367

	4.3
	Переробка кожної партії або вантажу репродуктивного матеріалу, що надходить з різних потужностей та/або належить до різних видів та/або отриманий від різних видів тварин, здійснюється з розмежуванням у часі. Перед кожною такою переробкою проводяться очищення та дезінфекція обладнання
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 4

розділу ІІ наказу № 367

	4.4
	На потужності з переробки репродуктивного матеріалу забезпечено окреме зберігання матеріалу, що належить до різних видів та/або отриманий від різних видів тварин, у відповідних контейнерах. Поводження з таким матеріалом здійснюється в різний час або різним персоналом
	
	
	
	
	Пункт 4 глави 4

розділу ІІ наказу № 367

	4.5
	Потужність з переробки репродуктивного матеріалу сконструйовано у спосіб, який забезпечує її легке очищення та дезінфекцію та запобігає доступу до неї сторонніх осіб
	
	
	
	
	Пункт 5 глави 4

розділу ІІ наказу № 367

	5. Вимоги до потужностей зі зберігання репродуктивного матеріалу

	5.1
	Потужність зі зберігання репродуктивного матеріалу має приміщення, що оснащене установкою для зберігання репродуктивного матеріалу та сконструйоване у спосіб, який забезпечує захист репродуктивного матеріалу та зазначеної установки від несприятливих погодних умов та впливу навколишнього середовища
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 5

розділу ІІ наказу № 367

	5.2
	На потужності зі зберігання репродуктивного матеріалу забезпечено окреме зберігання матеріалу, що належить до різних видів та/або отриманий від різних видів тварин, у відповідних контейнерах. Поводження з таким матеріалом здійснюється в різний час або різним персоналом 
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 5

розділу ІІ наказу № 367

	5.3
	Потужність зі зберігання репродуктивного матеріалу сконструйовано у спосіб, який унеможливлює доступ до неї тварин з інших потужностей, забезпечує її легке очищення та дезінфекцію та запобігає доступу до неї сторонніх осіб
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 5

розділу ІІ наказу № 367


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 23 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до тварин — донорів репродуктивного матеріалу 

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Так
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1. Загальні вимоги до ВРХ, свиней, овець, кіз та коней — 
донорів репродуктивного матеріалу

	1.1
	Тварини — донори сперми, ембріонів та ооцитів повинні відповідати таким вимогам:
	×
	×
	×
	×
	×

	1.1.1
	у день збору сперми, ембріонів та ооцитів у тварин-донорів відсутні симптоми та/або клінічні ознаки інфекційних хвороб тварин
	
	
	
	
	Підпункт 1 пункту 1 глави 1

розділу ІІІ

наказу № 367

	1.1.2
	тварини-донори народжені, вирощені та безперервно утримувалися на території України або ввезені на митну територію Україну відповідно до вимог, установлених законодавством (ця вимога застосовується до репродуктивного матеріалу, що виробляється на території України)
	
	
	
	
	Підпункт 2 пункту 1 глави 1

розділу ІІІ наказу № 367

	1.1.3
	тварини-донори ідентифіковані відповідно до вимог законодавства про ідентифікацію та реєстрацію тварин
	
	
	
	
	Підпункт 3 пункту 1 Глави 1

розділу ІІІ

наказу № 367

	1.1.4
	упродовж щонайменше 30 днів до першого збору сперми та протягом періоду збору сперми, ембріонів та ооцитів тварини-донори:

утримувалися на потужності, розташованій за межами карантинної зони, щодо якої не зафіксовано наявності хвороб тварин, що підлягають повідомленню та до яких відповідні види тварин-донорів є сприйнятливими;

не контактували з тваринами, що походять з потужностей, які не відповідають зазначеним вимогам;

не використовувалися для природного розведення
	
	
	
	
	Підпункт 4 пункту 1 глави 1

розділу ІІІ

наказу № 367

	1.1.5
	тварини-донори з симптомами та/або клінічними ознаками інфекційних хвороб тварин на потужність зі збору сперми не допускаються 
	
	
	
	
	Абзац шостий підпункту 4

пункту 1 глави 1

розділу ІІІ наказу № 367

	1.1.6
	перед введенням на потужність зі збору сперми тварини-донори (ВРХ, свині, вівці, кози) утримувалися на карантинній потужності, яка на дату введення відповідала таким вимогам:

протягом щонайменше останніх 30 днів на карантинній потужності не було зафіксовано хвороб тварин, що підлягають повідомленню та до яких є сприйнятливими відповідні види тварин-донорів;

карантинна потужність була розташована за межами карантинної зони
	
	
	
	
	Абзаци сьомий — дев’ятий

підпункту 4

пункту 1 глави 1

розділу ІІІ наказу № 367

	1.1.7
	потужність зі збору сперми, на якій утримуються тварини-донори, розташована за межами карантинної зони та де протягом щонайменше останніх 30 днів перед збором сперми та протягом щонайменше останніх 30 днів після збору сперми, та в разі свіжої сперми — до дати відправлення сперми з потужності не було зафіксовано хвороб тварин, що підлягають повідомленню та до яких відповідні види тварин-донорів є сприйнятливими
	
	
	
	
	Абзац десятий підпункту 4

пункту 1 глави 1

розділу ІІІ наказу № 367

	2. Вимоги до ВРХ — донора сперми, ембріонів та ооцитів

	2.1
	ВРХ — донор сперми, ембріонів та ооцитів повинна відповідає таким вимогам:
	×
	×
	×
	×
	×

	2.1.1
	ВРХ походить з потужності, яка є вільною від туберкульозу (M. bovis, M. caprae та M. tuberculosis), бруцельозу (Brucella abortus, Brucella melitensis та Brucella suis), лейкозу ВРХ, за винятком випадків, передбачених пунктами 2 і 3 глави 2 розділу ІІІ наказу № 367, інфекційного ринотрахеїту-пустульозного вульвовагініту (баланопоститу) ВРХ, за винятком випадків, передбачених пунктом 4 глави 2 розділу ІІІ наказу № 367
	
	
	
	
	Підпункт 1 пункту 1

глави 2 розділу ІІІ наказу № 367

	2.1.2
	ВРХ ніколи не утримувалася на потужності з нижчим ветеринарно- санітарним статусом, ніж той, що зазначений у підпункті 1 пункту 1 глави 2 розділу ІІІ наказу № 367
	
	
	
	
	Підпункт 2 пункту 1 глави 2

розділу ІІІ наказу № 367

	2.1.3
	ВРХ відповідає вимогам щодо здоров’я тварин — донорів сперми, ембріонів та ооцитів, установленим пунктами 1, 2, 9–11 додатка до наказу № 367
	
	
	
	
	Підпункт 3 пункту 1 глави 2

розділу ІІІ наказу № 367

	2.2
	ВРХ, яка походить з потужності, що не є вільною від лейкозу ВРХ, використовується як донор сперми при умові виконання таких вимог:
	×
	×
	×
	×
	×

	2.2.1
	ВРХ віком до двох років та походить від материнських самок, підданих серологічним дослідженням (випробовування) на лейкоз ВРХ із негативними результатами (зазначені в цьому підпункті серологічні дослідження (випробовування) проведені після відлучення ВРХ від їх материнських самок)
	
	
	
	
	Підпункт 1 пункту 2 глави 2 розділу ІІІ наказу № 367

	2.2.2
	ВРХ, що досягла дворічного віку, піддана серологічному дослідженню (випробовуванню) на лейкоз ВРХ із негативними результатами
	
	
	
	
	Підпункт 2 пункту 2 глави 2 розділу ІІІ наказу № 367

	2.3
	ВРХ, що походить з потужності, яка не має статусу вільної від лейкозу ВРХ, використовується як донор ембріонів та ооцитів за умови, що протягом останніх трьох років на зазначеній потужності не було зафіксовано клінічних випадків лейкозу ВРХ
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 2

розділу ІІІ

наказу № 367

	2.4
	ВРХ, що походить з потужності, яка не має статусу вільної від інфекційного ринотрахеїту-пустульозного вульвовагініту (баланопоститу) ВРХ, використовується як донор репродуктивного матеріалу за умови, що:
	×
	×
	×
	×
	×

	2.4.1
	ВРХ — донор сперми була піддана серологічному дослідженню (випробовуванню) на інфекційний ринотрахеїт-пустульозний вульвовагініт (баланопостит) ВРХ, проведеному на зразках крові, з негативним результатом;
	
	
	
	
	Підпункт 1 пункту 4

глави 2

розділу ІІІ наказу № 367

	2.4.2
	протягом останніх 12 місяців на потужності походження ВРХ — донора ембріонів/ооцитів не було зафіксовано клінічних випадків інфекційного ринотрахеїту-пустульозного вульвовагініту (баланопоститу) ВРХ 
	
	
	
	
	Підпункт 2 пункту 4

глави 2

розділу ІІІ наказу № 367

	3. Вимоги до свиней — донорів сперми, ембріонів, ооцитів

	3.1
	Свині — донори сперми, ембріонів, ооцитів повинні відповідати таким вимогам
	×
	×
	×
	×
	×

	3.1.1
	свині — донори походять з потужності, де протягом останніх 12 місяців не було зафіксовано клінічно, серологічно, вірусологічно та патологічно випадків хвороби Ауєскі
	
	
	
	
	Підпункт 1 пункту 1 глави 3

розділу ІІІ наказу № 367

	3.1.2
	свині — донори відповідають вимогам щодо здоров’я тварин — донорів сперми, ембріонів та ооцитів, установленим главами 3 і 4 додатка до наказу № 367
	
	
	
	
	Підпункт 2 пункту 1 глави 3

розділу ІІІ

наказу № 367

	3.1.3
	свині — донори сперми перед введенням на карантинну потужність утримувалися на потужності, яка вважається вільною від бруцельзу (Brucella abortus, Brucella melitensis та Brucella suis) відповідно до вимог, установлених главою 12 додатка до наказу № 367
	
	
	
	
	Абзац другий підпункту 3

пункту 1 глави 3

розділу ІІІ наказу № 367

	3.1.4
	свині — донори сперми утримувалися на карантинній потужності, яка є вільною від бруцельозу (Brucella abortus, Brucella melitensis та Brucella suis) протягом щонайменше останніх трьох місяців перед введенням свиней — донорів сперми на зазначену потужність
	
	
	
	
	Абзац третій підпункту 3

пункту 1 глави 3

розділу ІІІ наказу № 367

	3.1.5
	свині — донори сперми утримувалися на потужності зі збору сперми, де протягом щонайменше останніх 30 днів перед введенням свиней — донорів на зазначену потужність та щонайменше останніх 30 днів безпосередньо перед збором сперми не було зафіксовано клінічно, серологічно, вірологічно та патологічно випадків хвороби Ауєскі
	
	
	
	
	Абзац четвертий підпункту 3

пункту 1 глави 3

розділу ІІІ наказу № 367

	3.2
	Свині — донори сперми не вакциновані проти репродуктивно-респіраторного синдрому свиней
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 3

розділу ІІІ наказу № 367

	3.3
	З моменту народження або протягом щонайменше трьох останніх місяців перед введенням на карантинну потужність свині — донори сперми утримувалися на потужності, де протягом зазначеного періоду не було зафіксовано випадків репродуктивно-респіраторного синдрому свиней та де утримуються лише свині, не вакциновані проти цієї хвороби
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 3

розділу ІІІ наказу № 367

	4. Вимоги до овець та кіз — донорів сперми, ембріонів, ооцитів

	4.1
	Вівці та кози — донори сперми, ембріонів та ооцитів відповідають таким вимогам:
	×
	×
	×
	×
	×

	4.1.1
	вівці та кози походять з потужності, яка є вільною від бруцельозу (Brucella abortus, Brucella melitensis та Brucella suis), та ніколи не утримувалися на потужності з нижчим ветеринарно-санітарним статусом 
	
	
	
	
	Підпункт 1 пункту 1 глави 4

розділу ІІІ наказу № 367

	4.1.2
	вівці та кози відповідають вимогам щодо здоров’я тварин — донорів сперми, ембріонів та ооцитів, установленим главами 5 і 6 та 9–11 додатка до наказу № 367
	
	
	
	
	Підпункт 2 пункту 1 глави 4

розділу ІІІ

наказу № 367

	5. Вимоги до коней — донорів сперми, ембріонів, ооцитів

	5.1
	Коні — донори сперми, ембріонів та ооцитів повинні відповідати таким вимогам:
	×
	×
	×
	×
	×

	5.1.1
	походять з потужностей, на яких протягом щонайменше останніх 30 днів не було зафіксовано випадків Trypanosoma evansi або протягом двох останніх років були зафіксовані випадки Trypanosoma evansi та обмеження на переміщення тварин зняті компетентним органом 
	
	
	
	
	Абзац другий підпункту 1

пункту 1 глави 5

розділу ІІІ

наказу № 367

	5.1.2
	походять з потужностей, на яких протягом щонайменше останніх шести місяців не було зафіксовано випадків парувальної хвороби або протягом двох останніх років були зафіксовані випадки парувальної хвороби та обмеження на переміщення тварин зняті компетентним органом
	
	
	
	
	Абзац четвертий підпункту 1

пункту 1 глави 5

розділу ІІІ

наказу № 367

	5.1.3
	походять з потужностей, на яких протягом щонайменше останніх 90 днів не було зафіксовано випадків інфекційної анемії або протягом останніх 12 місяців були зафіксовані випадки інфекційної анемії та обмеження на переміщення тварин зняті компетентним органом
	
	
	
	
	Абзац п’ятий підпункту 1

пункту 1 глави 5

розділу ІІІ

наказу № 367

	5.2
	Коні — донори сперми протягом щонайменше останніх 30 днів перед збором сперми утримувалися на потужностях, де протягом зазначеного періоду в жодної тварини не було зафіксовано клінічних ознак вірусного артеріїту та контагіозного метриту коней
	
	
	
	
	Підпункт 2

пункту 1 глави 5

розділу ІІІ

наказу № 367

	5.3
	Коні відповідають вимогам щодо здоров’я тварин — донорів сперми, ембріонів та ооцитів, установленим главами 7 та 8 додатка до наказу № 367 
	
	
	
	
	Підпункт 3

пункту 1 глави 5

розділу ІІІ

наказу № 367


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.

Додаток 24 
до акта, складеного за результатами 
проведення планового (позапланового) заходу 
державного контролю (інспектування) 
стосовно дотримання операторами потужностей /
ринку вимог законодавства про ветеринарну медицину та благополуччя тварин

Вимоги 
до збору, обробки, переробки, зберігання репродуктивного матеріалу 

	№ з/п
	Питання щодо дотримання операторами ринку 
вимог законодавства
	Відповіді на питання
	Нормативне обґрунтування

	
	
	Та
	Ні
	НВ
	НП
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1. Вимоги до збору, обробки, переробки та зберігання свіжої, охолодженої та замороженої сперми

	1.1
	Обладнання, що використовується для збору, переробки, консервації або заморозки сперми, перед його використанням очищується, а також дезінфікується або стерилізується (за винятком одноразового обладнання)
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 1

розділу ІV

наказу № 367

	1.2
	Заморожена сперма зберігається в одноразових контейнерах або в очищених контейнерах, що пройшли дезінфекцію або стерилізацію перед використанням. Контейнери наповнені кріогенними агентами, що попередньо не використовувалися для інших біологічних продуктів тваринного походження
	
	
	
	
	Абзац перший пункту 2 глави 1

розділу ІV

наказу № 367

	1.3
	Перед відправленням з потужності виробництва або перед використанням заморожена сперма зберігається протягом 30 днів з дати її збору
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 2 глави 1

розділу ІV

наказу № 367

	1.4
	Антибіотики або їх суміші, які додаються до сперми або міститись у розріджувачах сперми, забезпечують бактерицидну дію, щонайменше еквівалентну до дії антибіотиків та їх сумішей у кожному мілілітрі (мл) сперми, зазначених у пункті 3 глави 1 розділу ІV наказу № 367 
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 1

розділу ІV

наказу № 367

	1.5
	Антибіотики або їх суміші додаються до сперми після її фінального розрідження (розведення) або безпосередньо до розріджувача сперми, а в разі замороженої сперми — перед її заморожуванням
	
	
	
	
	Пункт 4 глави 1

розділу ІV

наказу № 367

	1.6
	Заморожена та охолоджена сперма після додавання антибіотиків зберігається за температури щонайменше 5 °C (за винятком сперми свиней, яка за необхідності зберігається за температури щонайменше 15 °C протягом не менше ніж 45 хвилин), або за інших температурно-часових умов, що забезпечують еквівалентну бактеріцидну активність
	
	
	
	
	Пункт 5 глави 1

розділу ІV

наказу № 367

	2. Вимоги до збору та переробки ембріонів, отриманих in vivo

	2.1
	Збір та переробка ембріонів здійснюються без контакту з будь-якими іншими ембріонами, що не відповідають вимогам наказу № 367, та в місці, відокремленому від інших частин потужності зі збору ембріонів, сконструйованому з матеріалів, що піддаються легко очищенню та дезінфекції
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 2

розділу ІV

наказу № 367

	2.2
	Огляд, миття, обробка та поміщення ембріонів в ємності здійснюються в лабораторії (мобільній (пересувній) або стаціонарній), зазначеній у пункті 1 глави 2 розділу II наказу № 367
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 2

розділу ІV

наказу № 367

	2.3
	Обладнання, що використовується для збору, поводження, миття, заморозки та зберігання ембріонів, очищується, а також дезінфікується або стерилізується перед використанням (за винятком одноразового обладнання)
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 2

розділу ІV

наказу № 367

	2.4
	Біологічні продукти тваринного походження, що використовуються в середовищах та розчинах для збору, обробки, переробки, миття та/або зберігання ембріонів, не містять патогенних мікроорганізмів
	
	
	
	
	Пункт 4 глави 2

розділу ІV

наказу № 367

	2.5
	Середовища та розчини, що використовуються для збору, заморозки та зберігання ембріонів, стерилізовано. Поводження із зазначеними середовищами та розчинами забезпечує їх стерильність
	
	
	
	
	Пункт 5 глави 2

розділу ІV

наказу № 367

	2.6
	Кріогенні агенти, призначені для консервації та зберігання ембріонів, не використовувалися попередньо для інших біологічних продуктів тваринного походження
	
	
	
	
	Пункт 6 глави 2

розділу ІV

наказу № 367

	2.7
	Ембріони промиваються відповідно до таких вимог:
	×
	×
	×
	×
	×

	2.7.1
	перед промиванням та безпосередньо після промивання прозора оболонка та ембріональна капсула (для ембріонів коней) залишаються цілими та неушкодженими
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 7 глави 2

розділу ІV

наказу № 367

	2.7.2
	кожен ембріон промивається не менше ніж 10 разів
	
	
	
	
	Абзац третій пункту 7 глави 2

розділу ІV

наказу № 367

	2.7.3
	промивальна рідина (розчин) змінюється після кожного промивання ембріонів
	
	
	
	
	Абзац четвертий пункту 7 глави 2

розділу ІV

наказу № 367

	2.7.4
	кожне наступне промивання ембріона проводиться промивальною рідиною (розчином), розведення якої (якого) є 100-кратним відносно промивальної рідини (розчину), що використовувалася (використовувався) під час попереднього промивання
	
	
	
	
	Абзац п’ятий пункту 7 глави 2

розділу ІV

наказу № 367

	2.7.5
	для кожного перенесення ембріона використовується стерильна мікропіпетка
	
	
	
	
	Абзац шостий пункту 7 глави 2

розділу ІV

наказу № 367

	2.7.6
	у разі необхідності інактивації або видалення окремих патогенів під час промивання використовується фермент трипсин
	
	
	
	
	Абзац сьомий пункту 7 глави 2

розділу ІV

наказу № 367

	2.7.7
	ембріони, отримані від різних тварин-донорів, промиваються окремо
	
	
	
	
	Абзац восьмий пункту 7 глави 2

розділу ІV

наказу № 367

	2.8
	Прозора оболонка та ембріональна капсула (для ембріонів коней) кожного ембріона оглядаються по всій площі їх поверхні при збільшенні не менше ніж у 50 раз, а результати такого огляду підтверджують відсутність ушкоджень та прилиплого матеріалу
	
	
	
	
	Пункт 8 глави 2

розділу ІV

наказу № 367

	2.9
	Ембріони без ушкоджень та прилиплого матеріалу поміщаються в ємності, які перед використанням очищуються, дезінфікуються або стерилізуються (за винятком одноразових ємностей). Ємності запечатуються безпосередньо після поміщення в них ембріонів
	
	
	
	
	Пункт 9 глави 2

розділу ІV

наказу № 367

	2.10
	Ембріони, що призначені для зберігання в замороженому стані, заморожуються в найкоротші терміни та зберігаються в приміщеннях, зазначених у пункті 5 глави 2 розділу II наказу № 367
	
	
	
	
	Пункт 10 глави 2

розділу ІV

наказу № 367

	3. Вимоги до in vitro виробництва ембріонів

	3.1
	Збір, переробка та транспортування ооцитів, яєчників та інших тканин, призначених для in vitro виробництва ембріонів, відповідають вимогам глави 2 розділу ІV та також вимогам глави 3 наказу № 367
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 3

розділу ІV

наказу № 367

	3.2
	У разі відбору яєчників та інших тканин на бійні, така бійня має експлуатаційний дозвіл відповідно до вимог законодавства про безпечність та окремі показники якості харчових продуктів
	
	
	
	
	Абзац перший пункту 2 глави 3

розділу ІV

наказу № 367

	3.3
	Тварини — донори яєчників та інших тканин проходять передзабійний та післязабійний огляд, проведений відповідно до вимог законодавства про державний контроль, результати якого підтверджують відсутність у тварин ознак та симптомів хвороб, що підлягають повідомленню та до яких ці тварини є сприйнятливими
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 2 глави 3

розділу ІV

наказу № 367

	3.4
	Бійня розташована в місці, у радіусі 10 км навколо якого протягом щонайменше 30 днів, що передували збору яєчників та інших тканин, не було зафіксовано випадків ящуру 
	
	
	
	
	Абзац третій пункту 2 глави 3

розділу ІV

наказу № 367

	3.5
	Яєчники направляються для переробки до лабораторії лише після отримання результатів післязабійного огляду
	
	
	
	
	Пункту 3 глави 3

розділу ІV

наказу № 367

	3.6
	Якщо в день збору яєчників та інших тканин щодо будь-якої тварини, забитої на бійні, установлено наявність хвороб, що підлягають повідомленню та до яких ці тварини є сприйнятливими, усі яєчники та інші тканини ідентифікуються у спосіб, який забезпечує їх простежуваність 
	
	
	
	
	Пункт 4 глави 3

розділу ІV

наказу № 367

	3.7
	Обладнання для збору яєчників та інших тканин, а також для їх транспортування, використовується виключно за призначенням, очищується, дезінфікується або стерилізується перед використанням (за винятком одноразового обладнання)
	
	
	
	
	Пункт 5 глави 3

розділу ІV

наказу № 367

	3.8
	Ембріони та ооцити, що походять від різних тварин — донорів або від різних партій тварин — донорів, не поміщаються в одну ємність та не промиваються разом, а для поводження з такими ембріонами та ооцитами використовується різне обладнання
	
	
	
	
	Пункт 6 глави 3

розділу ІV

наказу № 367

	3.9
	Після завершення періоду культури in vitro та перед заморожуванням, зберіганням та транспортуванням ембріони промиваються, поводження з ембріонами здійснюються відповідно до вимог, установлених пунктами 6, 8 та 9 глави 2 розділу ІV наказу № 367
	
	
	
	
	Пункт 7 глави 3

розділу ІV

наказу № 367

	4. Вимоги до переробки мікроманіпуляційних ембріонів

	4.1
	Усі ембріони та ооцити перед проведенням мікроманіпуляцій, що порушують цілісність прозорої оболонки або ембріональної капсули (для ембріонів коней), збираються та переробляються відповідно до вимог глав 2 і 3 розділу ІV

наказу № 367.
	
	
	
	
	Пункт 1 глава 4

розділу ІV

наказу № 367

	4.2
	Мікроманіпуляція, яка порушує цілісність прозорої оболонки або ембріональної капсули (для ембріонів коней), проводиться в лабораторії, зазначеній у пункті 1 глави 3 розділу II наказу № 367
	
	
	
	
	Пункт 2 глава 4

розділу ІV

наказу № 367

	4.3
	Ембріони, отримані шляхом осіменіння in vitro, ідентифіковано у спосіб, що дозволяє встановити інформацію щодо дати і місця збору яєчників та ооцитів та потужності походження тварин-донорів
	
	
	
	
	Пункт 3 глави 4

розділу ІV

наказу № 367

	4.4
	Мікроманіпуляція, яка порушує цілісність прозорої оболонки або ембріональної капсули (для ембріонів коней), проводиться після останнього миття та огляду ембріонів та виключно щодо цілісних прозорих оболонок та ембріональних капсул
	
	
	
	
	Пункт 4 глави 4

розділу ІV

наказу № 367

	5. Вимоги до зберігання ооцитів та ембріонів, отриманих in vivo та in vitro

	5.1
	Ембріони та ооцити зберігаються за температури, що забезпечує їх безпечність та якість
	
	
	
	
	Пункт 1 глави 5

розділу ІV

наказу № 367

	5.2
	Ембріони та ооцити зберігаються в приміщеннях, визначених у пункті 5 глави 2 розділу II наказу № 367 
	
	
	
	
	Пункт 2 глави 5

розділу ІV

наказу № 367

	5.3
	У приміщеннях, зазначених у пункті 2 глави 5 розділу ІV наказу № 367 зберігаються лише ембріони та ооцити, які відповідають таким вимогам:
	×
	×
	×
	×
	×

	5.3.1
	зібрані на потужностях зі збору або виробництва ембріонів 
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 3 глави 5

розділу ІV

наказу № 367

	5.3.2
	транспортовані в умовах, що унеможливлюють їх перехресне забруднення
	
	
	
	
	Абзац третій пункту 3 глави 5

розділу ІV

наказу № 367

	5.3.3
	не контактували з іншим репродуктивним матеріалом, що не відповідає вимогам наказу № 367
	
	
	
	
	Абзац четвертий пункту 3 глави 5

розділу ІV

наказу № 367

	5.4
	Ооцити та ембріони, отримані in vivo та in vitro зберігаються в окремих контейнерах, призначених для зберігання відповідних видів репродуктивного матеріалу
	
	
	
	
	Абзац перший пункту 4 глави 5

розділу ІV

наказу № 367

	5.5
	Поводження з різними видами репродуктивного матеріалу та репродуктивним матеріалом, отриманим від різних видів тварин, здійснюється окремим персоналом та в різний час
	
	
	
	
	Абзац другий пункту 4 глави 5

розділу ІV

наказу № 367

	5.6
	Заморожені ембріони та ооцити перед їх реалізацією зберігаються в приміщеннях, визначених у пункті 2 глави 5 розділу ІV наказу № 367, не менше ніж 30 днів з дати їх збору або виробництва
	
	
	
	
	Пункт 5 глави 5

розділу ІV

наказу № 367

	5.7
	В одну ємність поміщаються лише ембріони або ооцити, отримані від однієї і тієї самої тварини-донора або від однієї і тієї самої партії тварин-донорів
	
	
	
	
	Пункт 6 глави 5

розділу ІV

наказу № 367


Примітка. 
Пояснення до позначень, використаних у цьому акті:


«Так» — позитивна відповідь на поставлене питання;


«Ні» — негативна відповідь на поставлене питання;


«НВ» — не вимагається на зазначеній потужності;


«НП» — не перевірялося на зазначеній потужності.
{Форма акта із змінами, внесеними згідно з Наказом Міністерства економіки, довкілля та сільського господарства № 5266 від 23.04.2026}
